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AHIMMINCbKA MOBA
TA METOOUKA 1f BUKINTAOAHHSA

YK 81:801.7
IM. baniyska,
mazicmpanumia 1 kypcy pakyavmemy inozemuoi (hiionocii,
I''A. Kpuwmaaniox,
Kanouoam piiono2ivHux HayK, 00UeHm

HAPATUBHA INEPCIIEKTUBI3AIISA AMEPUKAHCBKOTI'O
KOPOTKOI'O OITOBIJAHHA

Anomauyia. Cmamms npucesauyemobcs po3Kpummio poji nepcneKmusu
Y KOHCMPYIOBAHHI HAPAMUBY AMEPUKAHCLKO20 KOPOMKO20 ONOBIOAHHL.
Ymouneno BU3HAYEHHS HapamueHol nepcnekmuesizayii ma
NPOO0EeMOHCMPOBAHo il peanizayiro Ha npukiadi onogioanus H. 'ommopua
«Onosiob cmapoi  cinkuy. Bcmanoeneno, wo cknaouwicms Hapamugy
3abe3neuyemuvcs 3MIHOW 1020 nepcnekmusizayii. Buokpemneno osa munu
Hapamopa. 0CHOBHUL ma 0py20PSIOHUI.

Knwuosi cnosa: napamus, amepuxancvke KOpomkKe ONOBIOAHHS,
HapamueHa nepcnekmusizayis, OCHOBHUI HApamop, Opy2opsOHULL Hapamop.

IloctanoBka mnpoOaemu. Brnepme 3anponoHoBanuii [lBeranom
Toxoposum B 1969 porii [5], TepMiH «HapaTOJIOTisH» MOKIMKAHUA PO3KPUTH
npupony, dopmy Ta (GyHKIIOHyBaHHS HapatuBy [1, C. 15]. Bigomo, 1o
npoOJeMru HapaTojorii HeogHOpa3oBo posrisganucs. [Ipore BoHH €
TEeMOOPAJIbHO JUHAMIYHUMHU Ta II0pa3y MOTPEOYIOTh HOBOI'O BUPIIICHHS.
3MIHA T1100aJIbHOI CBIIOMOCTI Ta OHOBJIEHHSA METOIIB JOCIIKEHHS
CIPHUSIOTh 3HAXO/PKCHHIO HEBUBUCHHMX aCMEKTIB HAPAaTHBY aMEPUKAHCHKOTO
KOPOTKOT'O OTIOBiJaHHS.

AHagi3 ocTraHix JocaiKeHb 1 nmyOJaikamin. Y  cydacHHX
JOCJIDKEHHSIX YyBara 30CEpe/KYEThCSI Ha KOMYHIKATUBHUX OCOOJMBOCTSX
HapaTUBY, IKUH BBAKAIOTh CHHOHIMOM KaTeropii «roJjioc» adbo «BUCIOBJICHHS
B aumckypci» [4, c. 18]. IlepcmekTuBizaiisi BBa)a€TbCs KIFOYOBOIO
HApaTHBHOIO KaTeropiero [7, C. 2], sika J03BOJII€ 3pO3yMITH Pi3HI TOUKH 30py
npeacTaBieHHs po3noBiai. Hapatus — 1ie mis BigHOCHOI opieHTarii (relative
orientation) [6], ToMy 3HaYCHHS HapaTUBY 3aJIC)KHUTh MEPIII 3a BCE BiJl TOUKH
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30py, sAKa 3a0e31euye Horo pernpe3eHTallilo Ta IHTepIpeTarit. Y i po3Biill
NEPCHEKTUBA — € MEHTAJIbHOIO OIEpalliel0 CIOPUUHATTA 00 €KTa 3 Pi3HUX
cTopiH [3, C. 73]. Y KOpOTKOMY OIOB1/IaHHI HAPATUB OCMUCIIOETHCS B MEBHIM
MEPCTIEKTHBI, 0 BU3HAYAE MOTO XYIOKHIO IIHHICTh Ta 1HTEPIPETaIlIiHUMA
MMOTEHIIAJ.

MeTow crarTi €  JOCHIPKEHHS  HApaTUBHOI  TEPCTIICKTHUBH
aMEPUKAaHCHKOTO KOPOTKOT'O OIIOBIJIaHHS 3 KOMYHIKaTHBHO-JIHCKYPCHBHUX
MO3MITIN Ha MPUKIAAl OKPEMUX KOPOTKHUX ornoBiganb Hataniens ['oTTopHa.

Buxnan ocHoBHOro marepiany aociaimxenHs. Ilinm HapaTUBHOIO
MEPCIEKTUBI3AIIEID PO3YMIEMO KOMIIO3UIIMHO-TEKCTOBE, >KaHPOBE Ta
MOBHO-()YHKIIIOHAJIbHE TPEACTABICHHS MO B XYI0KHBOMY TEKCTi, IO
3aKJIajJia€ Moro 1HTepIpeTaIlito Ta 0OMexye ii BuOip. 3BepHEHHS 0 KOPOTKUX
onoBigans H. ['oTTOpHa nns HOCHiIKEHHS HapaTUBHOI NEPCHEKTHUBI3allii
MOSICHIOETBCSI THM, IO aBTOP € BHUHAX|THUKOM HapaTUBHUX 3aco0iB,
NOKJIMKAHUX MAaHIMyJ0BaThH yuTadueMm. HapaTuBHa mepcrnekTuBizaiisa €
BAXJIMBUM IPUHAOMOM CTBOPEHHSI Ta IHTEpIpeTalii TEeKCTy B3arajil Ta
KOPOTKOTO OTOBiTaHHS 30KpeMa.

PosrnsiHeMo HapaTHBHY MEPCHEKTHBI3AINI0 Ha MPUKIAAl KOPOTKOTO
onoBiganHs H.I'ortopua «OmnoBias crapoi xiakm» (“An Old Woman’s Tale™)
[2]. Cky1aIHICTh KOMIO3UIIII [IbOTO HApaTUBY 3a0€3MEeUYy€EThCS 3MIHOIO HOTO
MIEPCTIIEKTUBH, IO BUSABISAETHCA B TOCIHIIOBHOMY HEOYIKYBAaHOMY BBEIICHHI
pPI3HUX TOYOK: OCHOBHOTO HEWTpPaJLHOTO HapaTopa Ta APYTrOpsSIHOTO
HapaTopa.

3a3HaueHe OMOBIAaHHS PO3MOYMHAETHCS 3 TOYKH 30PY OCHOBHOTO
HEUTpaJbHOTO HapaTopa, Ha SIKOTO BKa3yloTh Julle (GpopmMu 0coOOBOTo
3aiiMeHHMKa |

In the house where | was born, there used to be an old woman crouching
all day long over the kitchen fire, with her elbows on her knees and her feet
in the ashes [2].

VY HaBeIeHOMY TEKCTOBOMY (hparMeHTI OCHOBHUU HApaTop MOYEProBO
aHoHcye cebe (1) Ta npyropsiiaoro Haparopa (an old woman).

i Touku 30py MPEACTABISAIOTh Pi3HI HAPATUBHI CBITH B ME&XaX OJHOTO
TEKCTY: 3arajlbHUi HApaTWB Ta JiBa CIHeIlajdbHI HApPaTUBHU, APYTHUU 3 SKUX
BMIIIIY€E CBIT CHY SIK IEPEXIAHUMN CKIIATHUK:

Perhaps they fell asleep together, and, united as their spirits were by
close and tender sympathies, the same strange dream might have wrapped
them in its shadowy arms [2].



VYci Tpu HapaTuBU 00’ €HYIOTHCA TMPHUCYTHICTIO CTApOl KIHKH, fAKa
npeAcTaBiisie 301pHUN HEPO3IUTLHHI 00pa3 HapaTopa-repoiHi, sika BIIKPUBAE
pi3HI MEpPCHEeKTUBU. ['OTTOPH 3MIHIOE MEPCHEKTUBY, 3MINIYE i 1 y TaKWii
Croci® CTBOPIOE IHTEPIPETaLIHY HEMEBHICTh Yepe3 AeCTa01Ii3aIliio0 TEKCTY.

TakuM 4YMHOM, HapaTUBHA MEPCIEKTUBI3AIlS MOJIENIOE CHPUNHATTS
TEKCTY, BU3HAYa€ HOro KOMIMO3MULII, (PYHKIIOHAIbHE HABaHTAXEHHS Ta
piBeHB HAapaTUBHOI'O aBTOPUTCTY.
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Summary

The article is devoted to the study of the role of perspective in
constructing narration of American short story. The definition of narrative
perspectivization has been specified and its realization in the story “An Old
Woman's Tale” by N. Hawthorne has been illustrated. It has been shown that
change of perspectivization provides for the complexity of a narrative. Two
types of narrator have been singled out: main and secondary.

Key words: narrative, American short story, narrative

perspectivization, main narrator, secondary narrator.
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MNOHATTA “KOHUENT” Y CYYACHIH JIHIBICTUYHIH
IMAPAAUI'MI

Anomauia. Cmammsa  npucésiueHa  OOCHIONCEHHIO  NOHAMMS
“konyenm” AK 00HO20 (3 OCHOGHUX MEPMIHI@ CYYACHOI JiHSBICMUKU. Y
cmammi 8UC8IMIEHO OCHOBHI NIOX00U 00 BUBUEHHSI KOHYenmy ma uo2o
CMPYKMYPU Y EHSBICIMUYHUX OO0CAIOHNCEHHSIX.

Knrwwuosi cnoea: «onyenm, noHAmms, KOHYENMYaibHi O3HAKU,
KOCHIMUBHA JIHSEICMUKA.

OpHuM 3 Haly>)KUBAHIIIUX MOHSATH Cy4aCHOI KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH
€ KoHIEeNT. TepMiH «KOHIENT» BUKOPUCTOBYIOTh MPEACTABHUKH PI3HUX
JIHTBICTUYHUX JTUCHUIUIIH. BiIMOBIAHO /10 IIHOTO, MOKHA CTBEP/IKYBATH, 1110
MOHATTSI KOHIIETIT MICTUTh Y cO01 O€3J114 03HAK, BJIACTUBOCTEH Ta QyHKIIIH [7,
c. 46].

MeTo¥r0 HaImoro AOCIKEHHS € PO3TIIS A AShIHIIIA MOHATTS “KOHIENT
y Cy4acHil JIIHTBICTHIII.

TeopeTrnyHi 1 mpakTUYHI aCHEKTH KOHUEMNTY y Cy4acHId JIHTBICTHII
BuBdai  O. babymikin, C. XKabotunceka, O. KyOpsikoBa, B. Macmoga,
O. CenianoBa, lO. CrenanoB Ta iH. IlepeBakHa OUIBIIICTH JTOCHIAHUKIB
BBaXXae, 1110 KOHIIENT — 1I€ ON€paTUBHA OJIMHUIIS YU KATErOpisi MUCIICHHS, 1110
dbopMmyeTbCcs B MPOLECI MOBJICHHEBO-MMCIIEHHEBOI  JISUTBHOCTI, — aje
(dopMyeThCA, Ha BIIMIHY BiJl IOHATH, IEPEBAXKHO MPUPOIHIM HLIAXOM [3].

BaxxnuBicTh Ta HEOOXITHICTh BAHUKHEHHS ¥ (DYHKITIOHYBaHHS TEPMiHA
«koHuenty mnoscHuB O. baOymkin: «HeoO0XigHICT CTBOPEHHS HOBOTO
TE€pMiHA, SKUW CUHTE3YE JICKCUKOTpAPIuHy i CHIMKIONEUYHY 1H(OpMaIlito,
B CEMaHTHIIl SKOTO 3JIMBAIIMCA O JACHOTAIllS 1 KOHOTAIlsd, «OImKde» 1
«J1aJibllie» 3HAYEHHsI CJIOBA, 3HAHHS MPO CBIT 1 Cy0’€KT, SIKUI MO0 Mi3HAE,
TOSICHIOETHCSI B TOMY YHCIIl MOTpeOaMu KOTHITOJIOTIT, 30KpeMa, KOTHITHBHOT
JIHTBICTUKH, 110 30CEPEIKYE yBary Ha CIIBBIIHECEHHI JIHTBICTUYHUX JTAHUX
13 ICUXOJIOTTYHUMH. .. » [2, ¢. 12].

C. KabGoTuHChKa CTBEpIKY€E: KOHIIENT — 1€ Oyab-sika OmNepaTHBHA
OJIMHMIISI MUCJIEHHS, SIKa MOKe mepedayaTu abo He nependayaTy HasiBHICTh
4iTKO] JIoriuHoi hopmu |3, c.34].

© Bbypa X. B.



O. C. KyOpsikoBa TpakTye TEpMIH “KOHLENT’ SK 3aci0 MOSICHEHHS
«MEHTAJIBHUX PECypCIB» JIOJCHKOI CBIJOMOCTI; BOHA 3BEpPTa€ yBary Ha
npupoay Ta GyHKIIIOHATBHICTh KOHIIENTY, HaroJOMIyOUHl Ha HOTO KITI0UOBIN
poiii y opMyBaHHI «KOHIENTYaIbHOI CUCTEMH Ta MOBH MO3KY», a OTXKE 1
MOBHO1 KapTHHHU CBITY JtouHu [4, c. 90].

B. A. MacnoBa po3risiia€  KOHIENTH $K «MEHTaJIbHI CYTHOCTI»
[6, c. 30-31]. IToxioHOTO TIOTIIA Y MOTpUMYeThes O. O. CeniBaHoBa. 3TigHO 3
BU3HAYEHHSM HAyKOBWIll, KOHIIENT € BMICTHIMIIEM «YyChOTO OOCATY
1H(popMalii npo neBHU 00’ eKT abo kiac 00’ ekTiB» [8, c. 293].

CydacHa JIHTBICTUYHA HayKa BUJLISE TPU 3arajlbHOBU3HAHI IM1IXOAH
710 PO3yMIHHS KOHIIETITY. 3T1IHO 3 IEPIIUM, KOHIIEHT — T€, 1[0 Ha3MBA€E 3MICT
noHATTs. [IpuxuneaukoM 1poro miaxoay € 0. C. CremanoB. Tpakryrouu
KOHIIETIT, HAYKOBIIl Y MEPIIY YePTy PO3IIISAAI0Th HOT0 Y KYyJIbTYPOJIOTIYHHOMY
aCIeKTi, pO3yMIIOUH BCIO KYJbTYPY K CYKYINHICTh KOHIIENTIB 1 BIJHOIIECHb
M1 HAMH.

[IpencraBHuk apyroro miaxomy 10 po3yMiHHsa koHuenty A. /1. [lImensoB
[10] ocHOBHUM 3aco00M (hOopMyBaHHSI 3MICTYy KOHLENTY BUCYBA€ CEMaHTHUKY
MOBHOTO 3Haka. [IpHOIYHMKOM Takoro TpakTyBaHHS KOHIENTY € U
M. ®. AnedipeHko, SIKUI TaKOXK MOCTYJIFOE€ CEMAaHTHUYHUHN TM1XI IO KOHIICTITY,
PO3IJISIIat0UM HOTO SIK OJIMHUIII0 KOTHITUBHOT CEMaHTUKH [1].

[Tpu6iunuk Tpethoro migxoay . C. JluxadoB [5] cTBepaKy€e: KOHIEIT
€ pe3ynbTaTOM 31ITKHEHHS 3HAYCHHS CJI0OBA 3 OCOOMCTHM 1 3araJbHOHAPOIHUM
JOCBIZIOM JIFOJMHHM, TOOTO MOCEPETHUKOM MDK CJIOBaMH 1 JIMCHICTIO.
CriJIbHUM JIJIS1 TPHOX MIAXOIB € YTBEPUKEHHS O€31epeyHoro 3B’ 43Ky MOBH 1
KYJbTYPH, @ PO3XOJI)KEHHSI 3yMOBJICHI PI3HUM Oaue€HHSIM 3HAYECHHS MOBU Y
(dbopMyBaHHI KOHIIETITY.

[Tepur 3a Bce, yBara JIIHTBICTIB 30CepePKeHa Ha KOHIIENTAX, SKi TICHO
MOB’A3aHl 3 KYJbTYpOIO HapoJy 1 BIJOOpaXarOTh YHIKAJIBHICTH MHOT0
KOJIGKTUBHOI CBIZIOMOCTI. [[711 GaraTb0X HAyKOBIIIB KOHIIENT € 00’ €EKTOM
nocmmpxenHs:  O. C. IlanbueBcbka  posrmmsimania  konuent — HIJIAX,
B. ®. Crapko — xonment I'PA, O. €. €Epumenko — xonment CTEII,
O. B. baranska — xoruent PIBHOBAT A Ta 1H.

OT1xe, MOHATTS * KOHIIENT HE Ma€ 3araJlbHOBU3HAHOI'O BH3HAYCHHS.
KoHment wacto po3risgaroTh SAK «KYJbTYPOJOTIYHUMA KOHIIENT», SIK
(JTIHTBOKYJIBTYPHHI» 1 HAPEIITI — «JTIHTBOKOHIICTITY.
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Summary

The article deals with research of the notion «concept» as one of the main
term of modern cognitive linguistics. The article elucidates the main approaches
to the study of the concept and its structure in linguistic researches.

Keywords: concept, notion, conceptual features, cognitive linguistics.

YK 811. 111.81'42
A.O. Binniyvka,
CMYyOeHmKa 3 Kypcy axyibmemy iHo3emuoi ginonozii

THE COGNITIVE AND SOCIOCULTURAL PECULIARITIES
OF IDIOMS IN OSCAR WILDE'S “THE PICTURE OF DORIAN
GRAY”

Anomauia. Cmamms npucesiuena KOCHIMUGHOMY U COYIOKYIbIMYPHOMY
aHanizy OyHKYioHy8aHHs i0ioM HA KOHYEeNnmyaibHOMY PI8HI HA OCHOBI MBOPY
«llopmpem [lopiana I'pesy iparanocvkoeo nucvmennuxa Ockapa Yailivoa.
Veaey 30cepedaicero Ha 0ocnioxncenHi 0coOIuB0Cmel BHYMPIUHbO20 HCUMMIS
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2011061020 2eposi meopy opiana [pes, npobremi 83aeMOpPO3YMIHHA ma
2apMOHI3aYii I020 CMOCYHKI8 3 OPY3AMU MA CAMUM COOO10.

Knrouosi ciuoea: CeMaHmukKa, KOCHIMUBHA NIH28ICMUKA,
JIIH2BOKYIbMYPONO0R2IS, KOMYHIKAMUBHA NOBEOIHKA, 10ioMU, KOHYenm,
cmpameeiﬂ, maxKkmuka.

The relevance of this topic is that on the one hand artistic idioms are the
basis of artistic discourse, but on the other hand idioms are a complex unit
that requires attention and analysis.

The following scholars have devoted their works to the problems of
cognitive semantics: G. Lakoff, R. Langaker, R. Jackendoff, C. Fillmore,
L. Talmy, A. Goldberg, J. Taylor, J. Foconnier, B. Rudzka-Austin, A. Chenki
etc. [1; 2; 5].

Cognitive linguistics studies the models of consciousness associated
with the processes of cognition, the acquisition, production, use, storage,
transmission of knowledge.

Theories of conceptual metaphor and conceptual metonymy were
developed by George Lakoff and Mark Johnsen They believe that the
conceptual system within which a person thinks and acts metaphorical in
nature and plays a major role in determining reality [3].

The theory of semantic prototypes stood out as a branch of cognitive
linguistics in the 70s of the twentieth century thanks to the works of E. Roche
and her associates. According to this theory, some elements the internal
structure of the concept are prototypes [4, p. 198].

The aim of the paper is to identify the cognitive and sociocultural
features of idioms in “The Picture of Dorian Gray”.

At the present stage of development of social theory, there are clear
trends towards interdisciplinary integration and theoretical synthesis of
various fields of knowledge. One of these attempts is “cultural analysis” (or
“sociocultural analysis”). This is not so much a special scientific discipline,
“as a direction of theoretical research that applies the methodology and
analytical apparatus of cultural anthropology, sociology and philosophy of
culture and aims to discover and analyze the patterns of sociocultural
changes” [5].

In the works of Oscar Wilde, one can find many examples of replacing
a component of an idiom with its antonym. Reading the novel "The Picture of
Dorian Gray", we become witnesses of a dialogue between two witty people
who talk about human qualities: “Ugliness is one of the seven deadly sins,
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then?” cried the Duchess, “What becomes of your simile about the
orchid?”. “Ugliness is one of the seven deadly virtues, Gladys”.

The author transforms the idiom ‘the seven deadly sins’ by replacing
the component with an antonym, which increases the expressiveness of the
statement and emphasizes the opposite of the expressed opinion to the replica
of the first character. He uses numerous inverted idioms creating his own
proverbs and quotes which have become winged phrases. Being natural is
simply a pose and the most irritating pose | know [6, p. 21].

Variation of the given idiom changes completely meaning of the
original idiom “being unnatural is simply a pose”. Lord Henry plays the part
of critical cynic, propagating so-called “black” philosophy. The idiom denies
sincerity choosing the thesis “life is a game”. He doesn’t burn with his natural
passion [6, p. 45].

The author applies extension of the component structure of idiom “to
burn with passion”. Wilde strives to stress on the fact that a person who is
affected by someone is not able to behave naturally. Dorian Gray has become
a victim of Henry’s immorality as he lived out the life which had been
programmed for him by his “friend”. Beauty doesn’t die [6, p. 67].

The author made antonymous change of the original idiom “beauty
passes”. Oscar Wilde denied the traditional criterions of the bourgeois ethics.
He thought that the only moral value was the ideal beauty in nature and in
person. Humanity is the world’s original sin [6, p. 69].

Original sin is that of Adam, not humanity. The writer again inverted
idiom to create stylistic effect aiming at intensified expression of the
protagonist’s words. The idiom supposes “immoral” idea which is one of the
concepts of hedonism being described in the novel. My heart shall never be
put under their microscope [6, p. 77].

Variation of the component structure of the idiom “to put something
under microscope” leads to creation of the passive construction used by
Oscar Wilde. In this case the given phrase means “to be examined very
carefully”. Basil means that he is not going to exhibit his picture not to reveal
his real soul, feelings. According to him “he put too much of himself in 1t”.

Artistic comparisons sometimes take part in the construction of
paradoxes: “Pray don't, Lady Ruxton,” said Lord Henry; “Moderation is a
fatal thing. Enough is as bad as a meal. More than enough is as good as a
feast” [6, p. 87].Therefore, in the work there are many idioms of comparison:
Don't forget that you will have only one child now to look after , and believe
me that if this man wrongs my sister, I will find out who he is, track him down,
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and kill him like a dog [6, p. 88-89]. You had better confess your sin, for as
sure as | am James Vane, you are going to die. He has lots of money and he’s
as bad as bad. Dorian looked at him and smiled. What a way for a fashionable
painter to travel! A Gladstone bag, and an ulster! [6, p. 97-101].

In works of art, the authors use common idioms to color the language
and make it more interesting and easy. Oscar Wilde has repeatedly referred to
their use in his novel. Most often, such idioms in the work “Portrait of
Dorian Gray” are used to describe the emotions and appearance of man.

Thus, the general theoretical aspect of the sociocultural approach is
represented, first of all, by socio-philosophical foundations, in particular,
ideas about the cyclical nature of social development, the initial
multidimensionality and diversity of phenomena and processes of the social
world, etc. The sociocultural approach, understood in the socio-scientific
sense, presupposes, first of all, the identification and comprehensive study of
the institutional and non-institutional aspects of social life.
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Summary

This paper is devoted to the cognitive and sociocultural analysis of
idioms in Oscar Wilde’s novel “The Picture of Dorian Gray”. Attention is
focused on the investigation of the main character Dorian Gray’s inner life,
the problem of mutual understanding and harmony with his friends and the
character himself: mainly his attitude to life, creativity, morality, id est
combination of the ideal and the material.

Key words: cognitive linguistics, linguistic culturology, communicative
behavior, idioms, concept, strategy, tactics.
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THE CONCEPT OF FAITH IN THE IRISH MENTALITY
(on the poetic texts by William Butler Yeats)

Anomauiﬂ. Cmamms npucedidena KoHnyenmyalbHum 0CcoOIUBOCAM
COYIANIbHO2O AH2IOMOBHO20 CRIIKY8AHHS HOCII8 IPIAHOCHKOI KYIbmypu.
Veazcy 30cepedsiceno na konyenmax sipu ma 0oopa, sKi nexicamsv 8 OCHOBI
06a308ux YIHHICHUX OPIEHMUPIE IPIAHOYIB. A8MOP 00CNIONCYE MOBHI 3aco0u,
WO pezyiapHO BIHCUBAIOMBCA Ol peanizayii 6KA3AHUX KOHYEeNnmis Hda
NpaKkmuyi.

Knrwuoei cnoea: xocHimusna JniHe8ICMUKA, J1IH280KYIbMYPOIO2IA,
KOMYHIKAMUBHA NOBEOIHKA, KOHYenm, 8ipd, 000po, Mopab.

In cognitive linguistics which deals with the ways of acquiring,
processing, storing and using information that has been verbalized the data
obtained from the other fields of research (cognitive psychology,
psycholinguistics, semiotics, ethnography, etc.) are widely used in case these
data help to explain language phenomena. And, vice versa, the results
obtained by cognitive linguistics can become helpful for some other domains
of science. In general, all the branches of cognitive science are to be
contributed by joint effort to solving the most urgent problem: to verify the
principles underlying the structures of human thought, especially the core of
it manifested through language [1; 3].

The Aristotelian tradition produced many of the elements of what is
widely thought of as “the traditional view” of concepts [1].

As we know language is an integral part of cognition which reflects the
interaction of cultural, psychological, communicative, and functional
considerations, and which can only be understood in the context of a realistic
view of conceptualization and mental processing. The cognitive analysis of
my paper includes the structural characteristics of natural language
categorization and the relationship between language and thought. And our
analysis also coincides with an analysis of discourse.

O. S. Kubryakova says that concept is the means of the explanation
“mental resources” of the human consciousness [3]. V. A. Maslova regards
concept as “mental essences”. The notion concept contains the cultural aspect,

© 3enencekuii B.1O.
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where the role of the language is a secondary one. Another approach considers
semantic sign as the unigue means of forming contents of concept. Also there
is the idea of concept as the mediator between words and reality [3].

There are such main principles that delineate the idealized traditional
conception of concepts as: 1) concepts are sub-components of thought
contents. Such contents type propositional mental events and abilities that
may be common to different thinkers or constant in one thinker over time;
2) in being components of thought contents, and ways of thinking, concepts
are representational or intentional; 3) definitions associated with concepts fix
necessary and sufficient conditions for falling under the concept. They give
the essence, or if not essence at least the most fundamental individuating
conditions, of the entities that the concept applies to; 4) concepts are
commonly expressed in language. They constitute meanings of the speaker's
words [1; 3].

A traditional consideration in favor of this view was expressed by
Avristotle: thoughts are the same for all men, but languages vary [1].

William Butler Yeats’s narrative simplicity is the powerful instrument
with the help of which he shows reality and non-reality. The language of his
works is simple. William Butler Yeats seldom uses complex allegories. His
style captures not only the imagination but also the hearts of his readers. His
message is an eternal one: human being is in a constant searching of oneself.
During this search a person meets the Good and the Evil, which are always
going hand in hand. We cannot determine what the Good is in its universal
sense and how could it be that the Good can cause more the Evil than the Evil
itself. So how does it work? If we ask anyone to determine these two
everlasting notions as the Good and the Evil, we will see that it is not easy to
combine all the aspects of them into one full concept. Many men many minds,
with time the cognition of these notions may be changed as human minds are
changing constantly.

Our aim is to perceive and analyze the concept FAITH as the principal
constituent of the notion the Good.

One of the most important and absolutely necessary parts of human’s
creative process is acquiring knowledge: “At best, only a limited value, In the
knowledge derived from experience. The knowledge imposes a pattern, and
falsifies. The only wisdom we can hope to acquire. Is the wisdom of humility:
humility is endless?” [4, p. 131-171].
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FAITH, according to the above-mentioned classification is
characterized by a feature of restriction. FAITH is the whole that serves for
the part of this world, for the person. So, the person and especially his heart
Is that container for the content FAITH that produces the struggle against the
whole world. FAITH is the impulse for the human to continue the eternal
search for the Good. Undoubtedly FAITH is not separated from the world, it
exists in this world and the place for its search is the world itself. And the
exact place for it we find in the human’s heart. The results of this invisible
fighting can be controlled by the human’s heart. The results of this invisible
fighting can be controlled by the human’s heart only, whether it fails or wins.
The author expresses his own attitude to the concept FAITH in the following
lines:

“Grant us thy peace. | have walked many

Years in this city. Kept faith and fast” [4, p. 179].

The author doesn’t use the word “faith” any more, but in one of his
works, “Ash-Wednesday”, we can find many expressions. They emphasize
the author’s religious belief, for example: “... And pray to God to have mercy
upon us. Lord, I am not worthy” [4, p. 185].

So, we may conclude that FAITH causes the effect of never ending
struggle and keeps the hope in person’s power alive. FAITH comprises the
features of pejoration, exaggeration and expressiveness being concentrated in
this notion. Linguistic world is a mode of reflection of reality in the
consciousness of human beings: it means perception of this reality through
the prism of linguistic, cultural and notional peculiarities; peculiar to a certain
linguistic group of people; and interpretation of that world while following
the national conceptual and structural cannons.

Thus, the concepts that govern our thoughts are not just matters of the
intellect. The concepts structure what we perceive, how we get around in the
world, and how we relate to the others. Our conceptual system thus plays the
central role in defining our reality. Since communication is based on the same
conceptual system that we use in thinking and acting, language is an important
source of evidence for what that system is like.
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Summary

This paper is devoted to the conceptual peculiarities of the social Irish-
English-speaking communication culture representatives. Attention is
focused on the concepts of good and faith, which constitute the background
of the basic value of Irish guidelines. The author examines linguistic means
that are constantly being used for realization of mentioned concepts in
practice. All the verbally embodied components of the concept faith are
analyzed on the basis of interpretation of conceptual structures represented
by socio-cultural experience.

Key words: cognitive linguistics, linguistic culturology, communicative
behavior, concept, strategy, good, faith, choice, moral.
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THOOPMAIIMHO-KOMYHIKAIIIMHI TEXHOJIOTH Y
HABYAHHI AHTJIIMCBKOI MOBH

Anomauyia. Y cmammi po32aaHYmMoO OCHOBHI XAPAKMEPUCMUKU
iHhopmayitino-komynikayinux mexnonoeiv (IKT) y nasuwanmui awueniiicokoi
mosu. Jocnioxceno nepeoymosu eunuxnenusi IKT, ocobrusocmi ix
QYHKYIOHY8aAHHS, 30ILUCHEHO AHANI3 WO0O0 NPAKMUYHO20 3ACHOCYBAHHS.

Knwuosi cnosa: memoouxa, memoo, mpaouyiuHi  memoou,
anemepuamusHi memoou, IKT.

MeToarka HaBYaHHS — 1€ OJIHA 3 Tally3ed MeAaroriku, 1o € OKPeMUM
pPO3IUIOM Teopil HaBYaHHSA 1 PO3TIISAAETHCA, SK CMOocid opraHizarii
MPAKTUYHOI Ta TEOPETUYHOI JISUIBHOCTI YYACHHUKIB HaBYAJHLHOIO IMPOIIECY,
3YMOBJICHOTO OCOOJMBOCTSAMH Ta 3aKOHOMIPHOCTSIMH 3MICTY HaBYAJIHHOTO
MpeIMeTa.

© IBackkoBa O.K.
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Metoarka MICTUTh B cOO1 ByX4e MOHATTS — “Meton’. Meton — 1ie
B3a€MOIIOB ’S3aHa AiSUIbHICTh BUUTENS Ta y4YHSI, CIIPSMOBAaHA Ha 3aCBOEHHS
YUHSIMH CHUCTEMU 3HaHb, YMIHb 1 HAaBUYOK, iX BHUXOBaHHSA Ta 3arajibHUI
PO3BUTOK.

Ilepii MeTo 1M HaBYAHHS MOYAJIH 3’ IBJISITUCH 111€ 3a yaciB CTapogaBHIX
nuBim3amiit: I'penii, Pumy ta €runty. ¥ 111 nepioay BUHUKIM TaKi METOIH,
AK: HaTypaJbHUH, epekIagHui, npamuil, ycuuit (meroa Ilansmepa), aysmio-
JIHTBAJIbHUM, ay/io-Bi3yallbHUM Ta KoOrHITMBHUN. CydacHa JAUJaKTHKA
00’€IHYE 1X yCIX €IMHUM TOHATTIM — TPAJAMIIHI METOIM HaBYaHHS.

OnHak 3 pO3BUTKOM CYCHUIBCTBA Ta 3MIHOK JIIOJICBKUX MOTPeO, Ha
3MIHY TpaJULIMHUM METOJAOM NPUHIUIA Cy4yacHl, SKUM Jajdd Ha3By —
anprepHaTuBHi [2, c.4]. Cepen mux BuauIatoTh HactynHi: Total Physical
Response (TPR), Situational Language Learning (SLL), Task-based learning
(TBL), Presentation-Practice-Production (PPP), Lexical Approach,
Functional Approach, Grammar-Translation Approach, Guided discovery,
Content-based learning, Content and Language Integrated Learning (CLIL),
Communicative Approaches [5, c. 61-75].

CyvacHuil  eram  pO3BUTKY  CYCHUIBCTBA  XapaKTEPU3YEThCS
3aCTOCYBaHHSM 3aco0iB 1H(OpPMAIIHHUX TEXHOJOTIN y Oaratbox cdepax
KUTTEAISIIIBHOCTI JIFOJJUHY, 1 cepa OCBITH HE € BUKIIOUCHHIM. MU )XUBEMO
B €Noxy 1HQopMaTHu3alli i pO3BUTKY OCBITHHOTO MPOIIECY 3 BUKOPUCTAHHSIM
JUCTAHIIIMHUX TEXHOJIOT1A HaBYaHHS, TOMY ChOTOJHI JOIUIBHUM €
palioHaJIbHE TTOETHAHHS KJIACHYHUX METO/IIB HaBYaHHS 3 Cy9aCHUMH, a00 XK
MOBHUI MepexiJi Ha HOBITHI METO/IH, SIK1 3BICHO K, aCOIIIOIOTHCS 3 MEPEKEIO
[HTEpHET, CTIILHUKOBUM  3B'SI3KOM,  KOMIT'IOT€paMH, HOYTOyKaMu,
IJIaHIIeTaMM, TeleOoHaMH Ta IHIIMMU TajpKeTaMu. Takuil MUISIX PO3BUTKY
0€3yMOBHO BBa)Ka€ThCSI KPOKOM JIO MOJIEpHI3allii OCBITHBOI CUCTEMHU.

“Digital natives”, Tak TPUWHITO HA3UBATH TEMEPIIIHE TMOKOIIHHS
yuHiB. JIJIs CydacHMX MiATMITKIB O€3yMOBHO 3BUYHUM € TIOBCSKICHHE
BUKOpHUCTaHHA pi3HOMaHITHHUX 3ac001B [KT, ToMy 3aimydeHHs [UX TEXHOJIOT1i
y HaBYaJbHUM MPOIIEC MO3UTUBHO BIUIMBAE HA MOTHBAIIIIO 1 3aI[IKABJICHICTh
YUHIB, a TAKOX € HAePEKTUBHIIITUM CIIOCOOOM Ypi3HOMaHITHEHHS 3aHSTh [4,
c. 8].

IKT — 1me CykymHICTh METOMIB, 3aco0iB 1 MOpUHOMIB, IO
BUKOPUCTOBYIOTBCSI B  OCBITHBOMY TMpOLECI 3 METOK  IIJIBUILECHHS
€(heKTUBHOCTI PI3HUX BUIB JISUTHHOCTI.

Ha ypoxkax aurmiicbkkoi MoBH 3a gomomororw BukopuctaHHs IKT

MOJKHA BHPIIITYBaTH TaKi TUAaKTHYHI 3a1a4i [3, c. 14-18]:
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®B/JOCKOHATIOBATH YMIHHS YMUTAHHS TEKCTIB P13HO1 CKIAIHOCTI;

ehopMyBaTH HABUYKH ayJIIOBAaHHS, IIJISXOM BUKOPUCTAHHS
ayJ110-3aIHnCiB;

®BJOCKOHATIOBATH YMIHHS TPAMOTHOTO MTMCEMHOT'0 MOBJICHHS,

®IIOTIOBHIOBATH AKTUBHUI 1 MAaCUBHUN CIIOBHUKOBHH 3ariac;

®BHUXOBYBATH €TUKET MOBJICHHS,

®03HAWOMJIIOBATH YYHIB 3 KYJbTYPHHUMH OCOOJIMBOCTSIMU KpaiHH,
MOBa SIKO1 BUBYAETHCS;

eIIOMIMOJIIOBATH 3HAHHS 3 TpaMaTHKH 3a JO0NMOMOTror online
TECTIB;

e(hopMyBaTH MOTHUBAIIIIO MI3HABAJIBHOI JIISUIbHOCTI YUHIB;

e(hopmMyBaTH riodanbHe, KPUTUYHE, TBOPYE MUCIICHHS;

©320X0YYyBaTH YYHIB JI0 HABYAJIBHOT AISJILHOCTI,

®yPI3HOMAHITHIOBATU BUU POOOTU B MPOIIEC] 3aAHSTh.

V¥ nporeci pobotu 3 IKT, My qociiiniv MOKIUBICTh BUKOPUCTAHHS
PI3HOMAHITHUX IHTEpHET-IIATGOPM Mojayl Ta MNEPEeBIPKU JEKCUKH, IS
PO3BUTKY PELENTUBHUX HABUYOK (CIyXaHHS Ta YMUTAHHS), ISl PO3BUTKY
NPOAYKTUBHUX HABUYOK (MMCHbMO Ta TOBOPIHHS), [JIi BHUBYEHHS 1
BIJIMIpAIOBAaHHS TPAMAaTUYHUX CTPYKTYp. HalmepCcrneKTUBHIMINMHE 3 HUX MH
BBakaemMo Taki: Zoom, GoogleMeet, Quizlet, Kahoot, WordWall,
LiveWorksheets, Starfall, Moodle, Padlet, Flipgrid, Answergarden, Slido,
NearPod, MindMeister, EdPuzzle, Wonder.me, YouTube, BritishCouncil,
BBC Learning English.

VYei ui mnatdopMu MOXKYTh OYTH BUKOPUCTaHI B MPOLEC] TPOBEICHHS
OHJIAMH Ta oduiaiiH 3aHATh, CAMOCTIHHUX POOIT 1 JIJIs1 JOMAITHBOT'O 3aB/IaHHS.
Mu MokeMo 3aCTOCOBYBATH iX Ha PI3HUX €Tamax ypoKy: Mojayl Marepiaiy,
BIJIMIpaIOBaHHs HA0YTHUX 3HAHB, YMIHb 1 HABUYOK, 3aKPIIJICHHS Ta KOHTPOJIIO
BHUBYCHOTO.

[licnis BHUBYEHHS TEOPETUYHOTO MaTepiady 3 TEMU MU BUPIIIUIA
MOMNPAIIOBATH 3 KOXKHOIO 13 IUIATGPOpPM Ta CTBOPUTH BIIACHI 3aBIAHHS 13
3actocyBanHaM IKT. Ha ocHOBI iX aHasizy po3poOuiIn pekoMeHaaIli 1moa0
X 3aCTOCYyBaHHS Ha PI3HUX €Talax ypokKy.

Anamizyroun IKT Ha ypokax aHriiCchbKOi MOBU MU JIIMIIUIA BUCHOBKY,
110 IKT BUKOHYIOTh KOMYHIKaTUBHY, COLIIaJIbHY, KYJIBTYPHY Ta JIHI'BICTUYHY
byHKIIi.

Otxe, IKT — 1e sBuIle B OCBITHROMY MPOIIEC], IKE BKIIIOYA€E B ceOe
CydyacHI METOJAM HaBYaHHA, TIOB’Si3aHI 3 BHUKOPUCTAHHIM 3J00YyTKiB
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TexHoJsoriunoro nporpecy. IKT crpiMko yBipBanuch B OCBITHIM mpolec 3
MOSIBOI0 MEpEeXi [HTEpHET, eNeKTPOHHUX 3ac00iB mepenayi iHGopMalii Ta
JUCTAHIIIMHUX TEXHOJOT1M HaBYaHHS 1 MPOJIOBXKYIOTH 30epiratu mepeaoBl
MO3MIIIT cepesl BIIOMHUX METO/1IB HaBUaHHS.

[Ilopoky, iXHS MOMYJISPHICTh 3pOCTA€ HE JIMILIE 3a KOPJIOHOM, aje i Ha
TEpeHax HaIloi Jep:kaBU. Takuil MONUT CIPUYUHSAE MOSBY 1 PO3BUTOK
HAaWHOBITHIIIUX METOJIB HaBYaHHS, SKI 3a0€3Meuyl0Th BHUCOKHI pPIBEHBb
MOTHBAIlli Ta 3aIliKaBJICHOCTI BHBYEHHS MOBU CEpEJ YYHIB, a TaKOXK
PO3BHUBAIOTH KPYTo3ip 1 MiBHINYIOTh €()EKTHBHICTh 3aCBOEHHS 3HAHb B
uuomy [1, c. 192].

Onnak 3anpoBaxeHHs IKT B ocBiTHiM npoliec CripuyrHsIE i HEraTUBHI
HACHIKM Uil TApOCTarodoro rmokoyiHHsA. Ciij 3ayBaXWTH, IO TMpHU
HekopekTHOMY 3actocyBaHH1 [KT Ta ramkeTiB 30kpeMa, yuHi MOXKYTb OyTH
HE 3aBK/IM HaJaIlITOBaH1 Ha HaBYaHHSA. KpiM TOTO HE BapTO 3BOJUTH 3aHATTS
CyTO JI0 pOOOTH 3 KOMII FOTEPOM, TaK K BTPAYA€ThCS )KUBE CIUIKYBAHHSI, 1110
HECe HETaTUBHUH BIUIMB. ToMy, Ha Hamly IyMKy, BapTO OpPraHi30BYBaTH
HaBUYAJIbHUH MPOIIEC TaKUM YHWHOM, 1100 Pi3HI BUIU AISIILHOCTI OPTraHIYHO
MIOETHYBAJIUCH 1 3MIHIOBAIUCH M1k CO00I0.

I Bce x, mompu cmabki croponu, 3actocyBanHsa IKT mae MOXIHBICTB
BUUTENIO YPI3HOMAHITHUTU TPAJAULIMHUN X1 YPOKY 1 3pOOUTH 3aHATTS
SACKpaBILIUM, 10 3a0e31euye OUIbIINI piBEHb KOHIIEHTpALlll yBaru B y4YHIB.

IKT Ha ypokax aHT1iCbKOT MOBH € JIOCUTh aKTyaJIbHOIO, TOMYJISIPHOIO,
I[IKaBOIO 1 HEOOX1THOIO VISl aHAJI13y TEMOIO y Halll 4ac, OCKIJIbKM BUBUCHHS
1HO3EMHUX MOB 3QJMIIAETHCA OJHUM 13 HAWUNEPCHEKTUBHIMIMX 1
HAUMOMYJISIPHILINX HANpPSIMKIB OCBITH B YKpaiHi.

Cnucoxk BUKOPHCTAHMX JIKepeJI

1.  3axaposa l. I'. [ndopmarriiini TeXHOJIOTIi B OCBITI: MOCIOHUK JJIs
ctyaeHTiB. M.: Bunapanuuii nentp "Akagemis", 2003. C. 192.
2. Kpemens B. [HpopmariitHo-KOMYyHIKaIiifHI TEXHOJOT1i B OCBITI 1

(¢opmyBaHHS 1HPOPMAIIHHOTO CyCHIbCTBA. IHPopmarTHka Ta iHpopMaLiiHI
TEXHOJIOT1] B HaBYaJIbHUX 3aKiangax, 2006. Ne 6. C. 4.

3. Mopo3z .M. BuxopucrtanHsi MyJIbTUMEIIMHUX TEXHOJOTIA Yy
BHBYCHHI 1HO36MHO1 MOBHU: AHIJIIHCbKa MOBa Ta Jiiteparypa, 2013. Ne24. C.
14-18.

4.  CoOuyk-Jlia A.A. Bukopucranss iH(pOpMaIiHUX TEXHOJIOTIN Y
BUKJIaJaHH1: AHTUIICbKa MOBa Ta Jiiteparypa, 2012. Ne27. C. 8-9

18



5. The TKT Course. Module 1, 2 and 3. official preparation
materials for TKT/Marry Spratt, Alan Pulverness, Melanie Williams:
Cambridge University Press, 2011. 256 p.

Summary

The article is aimed at characterizing the information and
communication technologies (ICT) in English language teaching. The
background of ICT is considered, the features of their functioning are
explored, the practical application is analyzed. One of the tasks of our
research was to create our own tasks with the use of ICT.

Key words: methodology, method, traditional methods, alternative
methods, ICT.

YK 811.111°373:070
B.C. Konosganvuyk,
cmyoeHmia 3 Kypcy haxyiomemy iHo3emuoi hinono2ii

OCOBJINBOCTI ®YHKHIOHYBAHHSA KOJIOPOHIMIB
“BLACK” I “WHITE” B AHI'VTTIOMOBHUX MEJIATEKCTAX
Anomauia. Cmamms npucesiueHa OCHOBHUM 3HAYEHHAM CHIIUKUX
ppaszeonociunux supaszie 3 rkonopouimamu black i white, ix eocusanns 6
AHeNIOMOBHUX MediameKkcmax. Benuuesnuti cmucnoeuti ma excnpecugHull
NOMEHYIAl KOIOPOHIMIE 00380.I5€ CIEOPI08ANU CEMAHMUYHO NOBGHOYIHHI Ma
CMUNICMUYHO PISHOMAHIMHI MediameKcmu.
Knmwuoei cnosa: @paszeonociuni  00uHuyi, KOAOPOHIM,  KOJIp,
mediamexcm.
®pa3eo0TiuHl OJUHHMIN BIIOOPaXKalOTh Y CBOIM CEMaHTHIN JOBTUM
TIPOIIEC €BOJIOIIT KYJIBTYPH OKPEMOTO HapOAdy, JOTIOMararoTh CKjaactu oopas/
4acTHHY 00pa3y TOTO YM 1HIIIOTO HAPOJY, MI3HATH HOTO 3BMYAi Ta LIHHOCTI,
«IUBUTHCS» Ha CBIT Koro oumMma. ®dpazeosiorizamu — camoOyTHa ¢dopma
peecTpallii HaIlOHAIBHOTO JOCBIAY HOCIIB MOBH, SICKpaBe BiIOOpakKeHHS
EKCTPATIHTBICTUYHOT AIMCHOCTI.
Pi3HuMu acnektamu muTaHb (Pazeosorii 3aiMaliocs YMMalI0 BUCHHX
cepen sxux H.H. AmocoBa, O.B. Kynin, A.l. Cmupnuiekuii, B.H. Temis,
B.B. Bunorpamos, A.P. Cowie, G.Knappe, A.Makkai, R.Moon.
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®pazeosorisMu 3 eleMEHTaMU KOJbOPOIMO3HAYCHb SIK EJIEMEHT MOBHOI
JTIACHOCT1 3alllKaBWJIM JOCJTIJHUKIB HE TaK JaBHO, 4Yepe3 3/JaTHICTb
CTBOPIOBATH €KCIIPECUBHO-00pa3H1 CMUCIHU (CEMaHTHKa KOJIOPOHIMIB HEce B
co0l JOMAaTKOBHM OIHHUK 1MIyJbc). Dpa3zeosorisMu 3 KOMIIOHEHTAMH
MO3HAYEHHS KOJBOPY BHUCTYNAIOTh MIKPOKOHTEKCTAMH, B SIKHX Ha3BH
KOJBOPIB BKUBAIOTHCS B TIOEJHAHHI 3 TIEBHUMH JIEKCEMaMH, CIPHUSIIOTH
3aKpIIUVIEHHIO 1 (DOPMYBaHHIO SIK KOJIIPHUX YHIBEpcadid, Tak 1 KOJIPHUX
CTHIYHUX CTEPEOTHINIB 1 eTajioHiB [2, C. 348].

KonoponiMu MOkHa TOCUTH 9aCTO 3YCTPITH Y Cy4aCHUX MEAIaTeKCTaXx,
a/pke BOHU JIOJAIOTh E€MOIIMHOCTI Ta EKCIPECUBHOCTI TEKCTY, MPO IO
HAroJIOUyrTh JOCHIAHUKK [3, c¢. 269]. AHIJIOMOBHMI MeAianpocTip
CTUMYJIIOE TIPOILIEC TBOPEHHS HOBUX (HPaA3€oJIOTI3MIB 3  €JIEMEHTAMHU
KOJBOPOIO3HAaUeHb. Take cepeloBHUINE COpUsiE€  3aKPIJICHHIO  Ta
PO3MOBCIO/DKCHHIO  HOBUX  (ppa3eosioTIYHUX  OJWHUIb, HacaMmIepe
B1JIOMpar04YM HAaWOLIbII MOBTOPIOBAHI, BAAl Ta CTIHKI.

Tak, yopHUl KONIp € HANNOMYJISPHIIIUM 1 HAUIPOIYKTUBHIIINM JJIsI
CTBOPEHHsI KOJIPHUX (Ppa3eosiori3aMiB, «HETaTUBHUMN, 3JIICHUH, (aTaTbHUN —
roJIOBHA CUMBOJIIYHA QYHKIIIS (pa3eosiori3MiB, IO MICTITh Y CBOEMY CKJIal
xommnoneHT black. HeraruBua ¢yHKIS (pa3eosorizaMiB 3 KOMIIOHEHTOM
black nposiBisieTbest y mupokomy criektpi» [1, ¢. 65]. Beim Bimomuit blacklist
—CIIUCOK JIIOJICH, KpaiH TOIo, SKWX II€BHA Blaja YW Tpylla BBaXKae
HENPUIUHATHUMHU, IKUX cliJl YHUKatu: « The United States has added drone
maker DJI and seven other Chinese companies to an investment blacklist,
raising even more pressure on businesses in the world's second largest
economy» [6].

Inioma black market BukopucToBy€eThCS 17151 TO3HAYEHHS HEJIETATLHOTO
PUHKY, Ha SIKOMY 3JIICHIOIOTHCSI HE3aKOHHI MPOAAXI-KyHiBIl — «Northern
Ireland is the gateway for a multi-million pound black market in puppies into
Great Britain, according to an investigation by BBC NI's Spotlight
programmey [4], a ¢ppaszeoorizm blackout — gac, Koy 3a 3aKOHOM BCE CBITJIO
NMOBUHHE OyTH BUMKHEHE, 400 KOJIM HEMAa€ CBITJA UM €JIEKTPOCHEPTIl uepe3
30iii enekTpuku. Tyt black He Hece HeraTMBHOTO 3HAYEHHS, a MPOCTO
MOB’SI3aHUI 31 CBOIM JIGKCHYHUM 3HAYEHHSM 1 BIJICYTHICTIO CBITJIOBOTO
MOTOKY Bia oO'exta: «Winter storm disrupts travel and causes power
blackouts in Texas» [8].

Ha nportuBary dopHoMy OidMil KOJIIp aCOIIIOETHCS 3 TMO3UTHUBHUM,
CBITJIIM Ta YUCTHUM MOYATKOM, MPUUOMY OMHUCYE SIK (PI3UYHI, TaK 1 TyXOBHI

acIeKTH JIIOJUHK uu sBuma [ 1, c. 68]. Hemapma cioBocnonyuenns white lie
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BXKMBAETHCS JUISl MO3HAYEHHS OpEXHi, SIKYy TOBOPATH ISl TOro, 1mo0 OyTu
BBIWIMBHM a00 11100 XTOCh HE 3aCMYTHUBCS uepe3 npapay: «Sir Alex Ferguson:
Keith Gillespie says former boss told ‘white lie' to get him a pay rise with
Newcastle» [5]. 3aeOimpioro Oinuii KOJIpP acOIIOETHCA 31 CHICOM Ta
3MMOBHUM 4YacoM — 51 «Forty years ago, Wales woke up on Christmas Eve to
the start of a very white Christmas» [7].

Takum YMHOM, B AHIJIMCHKIM MEAIaKyJIbTypl YOPHUM 1 OUTHIT KOJIbOpU
MO3HAYAIOTh IIJIKOM TIPOTHJICKHI BJIACTUBOCTI 1 MOHATTS. Takoro pomy
MOJISIPU3AIlisl  AKIEHTYE HAsBHICTH COIIAJIBHUX, €THIYHUX MPOTUPIY (YacTo
HE3pYYHUX JIJIs1 OOTOBOPEHHS ), HOCUTH 1H(DOPMATUBHUM, YTOUHIOIOUHI XapaKTep
Ta, HANTOJIOBHIIIE, CITYTy€e BUPAKEHHIO HAMBUILIOTO CTYIIEHIO 0OPa3HOCTI.
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Summary
The article is aimed at major meanings of steady phraseological units
with color names ‘black’ and ‘white’, their usage in English media texts. The
enormous and expressive potential of color names helps to create
semantically full-fledged and stylistically different mediatexts.
Key words: phraseological units, color, color denomination, media text.
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POJIb HE®GOPMAJIBHOI OCBITH Y ®OPMYBAHHI
AHI'JIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTAPIIOKJIACHUKIB

Anomauia. Y cmammi posensinymo acnekmu HegpoOpMaibHOL oceimu )
Gdopmysanni  anenomoenoi  Komnemenmuocmi.  Buodinemo  menOenyii
Heopmanvhoi oceimu 6 Yxpaini sK 6i000padicenHs 0C8IimMHIX nompeod
CYCniNbCcmea ma CNpocHO308AHO NEPCHEeKMUBU 3ACMOCYBAHHL Memoois
HeOpPMAalIbHO20 HABUAHHS Y PO3BUMK) POPMATLHOT 0Cc8imuL.

Knwuosi cnoea: wnegopmanvua oceima, @opmanvHa oceima,
AH2IOMOBHA KOMNEMEHMHICMb, 3aKIA0 3a2albHoi cepedHvoi oceimu 111
CMYNeHsl.

[lonsaTTs «HEepopMalibHa OCBITa» YBIMIUIO A0 HAYKOBOIO 00Iry
Hanpukinii 1960-x pp. HepopManbHy OCBITY po3riasigatoTh Sk GOpMy OCBITH
nopociux  (A. I'onuwapyk, H.Topyk, C.3inuenko, H.Maprtunosa,
H. Cynaera, JI. Tumuyk); sik yMOBY peaniizailii KOHIICMII HEMepepBHOTO
napuanHs (H. Bepxormsgosa, B. laBunosa, 0. [depkau, M. JlemeHko); sk
CMHOHIM  MO3alIKUIbHOI a00 M03aayJIUTOPHOI  HaBYAJIbHO-BUXOBHOI
nismeHOCTl  (T. Kpucromuyk, B. CrpuxankoBcbka, I SIkoBneBa); sk
HECTPYKTYPOBAaHMM, O€3CUCTEMHHMI Ta HEIIJIECIIPSIMOBAHUN TIPOIIEC Mi3HAHHS
HOBOro abo o0‘enHanHsa 3a iHTepecamu (C. 3akpeBcbka, I'. Hectepenko,
O. Tumxkosa) [6].

BignoBimHo 10 MUDKHApOAHOT CTaHAApTHOI Kiacu@ikailii OCBITH
(MCKO 2011 p.) ta cr. 8 3akony VYkpainu IIpo ocsity (2022 p.) [5]

© Hopkina A. B., Cropuosa T. B.
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HehopMarabHa OCBITA €  IHCTUTYLIONI30BAHOW,  IJIECIPSIMOBAHOIO,
CIUIAHOBAHOIO OCOOMCTICTIO abo opraHizaii€ro, ska, SK MPaBUIO,
peani3yeThCsl 3a OCBITHIMU MpoTrpaMaMu, 10 3a0e3neuye HaJaHHS OCBITHIX
MoCIyr 1 He Tmepeadavae MPUCYIKEHHS BHU3HAHUX JIEPKABOIO OCBITHIX
KBamidikaIlii 3a piBHIMH OCBITH, IPOTE MOKE 3aBEPIIYBATHUCS MPUCBOECHHIM
npodeciiiHux Ta/abo MPUCYIKEHHSIM YaCTKOBUX OCBITHIX KBasTi(iKallii.

JInst yKpaiHChKOi HAYKOBOi JYMKH THOHSTTS He(OopMaiabHOI OCBITH €
IHHOBAIlIMHUM, BOHO TIPUHIIIO 1O HAC 3 aHTJOMOBHOI JIITEpaTypu sIK
pe3ynbTaT MOMUPEHHs, arpobaIrii Ta mMATBEPIKEHHS €(PEKTUBHOCTI T0CBITY
He(OpMaIbHOTO HABYaHHS i1 CTBOPEHHS YMOB SIK  COIIQJBHO-
€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY JIEp’KaBH, TaK 1 COLIAIBHO-TICUXOJIOTTYHOTO
OJlaromorydusi OKpeMUX Kareropiil HaceneHHs [6]. Macirabu 101aTKOBOTO
He(OopMaIbHOTO HABYaHHA B YKpaiHi € 10BOJI1 3HAYHUMHU Ha €Talll epexo1y
B1JI TOBHOI 3arajbHOI CEPEeIHBOT 10 BUIIO1 OCBITH, a 301IbIIICHHS aKaJIeMIdHO1
KOHKYpEHIlii, HacaMIepes; 3a MICI JACpK3aMOBJICHHS, CIPUATHME
[OPIYHOMY 3arOCTPEHHIO MPOOIEMU SIKOCTI MKIIBHUX OCBITHIX MOCIYT.

MeToro ctarTi € OOrpyHTYBaHHS IepelyMOB (PyHKIIIOHYBaHHS
HeopMaabHOI OCBITH Yy (OpMyBaHHI aHIJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTapIIOKJIacHUKIB. BuzHaueHna Meta nepenbavyae BUPIIICHHS TAaKUX 3aBaHb:
1) pocmiguTH OCHOBHI MOTpeOM CycHUIbCTBA Ha (PYHKIIOHYBaHHS
HeopMaibHOT OCBITH; 2) BH3HAYUTU Ti HaBYaJdbHI pECypcH Ta
1H(OpMaLIfHO-KOMYHIKAI[IHI TEXHOJIOT1i, KA MO3WTHMBHO BILIMBAIOTH Ha
dbopMyBaHHS IHIITOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT KOMITIETEHTHOCTI Ta JIOMIHYIOTb Y
chepi HepopMaTbHOT OCBITH.

OyYHKIIOHYIOYM 1032 MeXamMu (PopMalibHOI OCBITH, HedopmaibHa
OCBiTa MO30aBJIeHa BiJl JKOPCTKHX TIPABWI, PErJIaMEHTIB W y3rOoKCHb,
OpIEHTYEThCS HAa KOHKPETHI OCBITHI 3allUTH PI3HUX  COIlaJIbHUX,
npodeciiHux,  gemorpadiuHUX  Tpymn  HaceleHHA.  [l03WTHBHOIO
XapaKTEPUCTUKOI0 He(hOpMaIbHOT OCBITH € T€, 1[0 BOHA JOMOMArae y4HsM,
SIK1 IIOBUIBHO 3aCBOIOIOTH 000B'SI3KOBUI 00CAT 3HaHb, HE BIACTABATH Bl CBOIX
OJIHOJIITKIB, 3IIOHUM YUYHSM JIOCSATATH BUIIIOTO PIBHS BOJIOAIHHS MaTepiaioM,
a BYUTEJISIM, BIATIOBITHO, CTBOPIOBATH O1JIBII OJTHOPITHUM HaBYAIBHUN TIJIaH.
Hedopmanbsha ocBita 3a0e3nedye mogoanas AUCKOpMOpTy U aucOamaHcy
BU3HAYCHOI CYNEPEYHOCTI MIDXK TICHXOJOTIYHHUMHU Ta  COI[laIbHUMU
notpedamu. Lle BinOyBaeThCs 3aBAsIKA 0CO0JIMBIM aTMOCepl KOMyHIKAIl y
cucteMi HedopMaabHOI OCBITH, IIO0 HE Mepeadavyae >KOPCTKUX PAMOK Ta
poJieit 1m0/10 cy0‘€KTIB HaBYaHHS 11 BUXOBaHHS [4].
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3rigHo 3 JlepXcTaHgapToM IUJUTK0 HAaBYaHHS AHTJIIMCHKOI MOBHU €
dbopmyBaHHS 1HIMIOMOBHOI KOMmyHiKatuBHOI kommetreHTHocTi  (IKK).
Bignosigno 1o korneniili «HoBoi ykpaiHChKOT MIKOJIMY HArOJIOMYETHCS, 1110
cepell KIOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH, IKUMHU MalOTh OBOJIOJIITH Y4YHI1, BAXKIIUBE
MiCLIe 3aliMa€e CIIPOMOKHICTh IIKOJSIPIB CIIJIKYBAaTUCS 1HO3EMHUMU MOBaMH,
IO NPOSBIISETHCS B «YMIHHI HAJIEKHO PO3YMITH BHUCIJIOBJIEHE 1HO3EMHOIO
MOBOIO, YCHO 1 MHUCHMOBO BHCJIOBJIIOBATH 1 TIYMAayWTH TOHSTTS, AYMKH,
no4YyTTs, PaKTH Ta MOTJISAAU (Yepe3 CIIyXaHHs, TOBOPIHHS, YUTAHHS 1 TUCHMO)
y LIUPOKOMY [1ala3oHl COLIAIbHUX 1 KYJbTYPHUX KOHTEKCTIB», «YMIHHI
MOCEPEIHUIIBKOT AISTTLHOCTI Ta MDKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBaHHsI» [3]. OnHUMEU
13 3aBJlaHb He(POPMaJIbHOT OCBITH € yIOCKOHAJICHHS paHillle Ha0yTux Ta/adbo
HaOyTTS HOBUX KOMIICTEHTHOCTEHW, TIJIBHMINCHHS PIBHA  BOJOJIHHS
1HO3eMHUMH MOBaMHU Ta KPOC KYJIbTYPHUMHU KOMYHIKaIIsIMU, IO BIAMOBIAA€E
MET1 HaBYaHHS aHTJ1HCHKOT MOBH.

3rigHo 13 3arajJbHOEBPONEUCHKUMHU PEKOMEHIAIISIMUA 3 MOBHOI OCBITH
BUJIUIAIOTH TpU KaTeropii (A, B, C) Ta 6 piBHIB BOJIOJIHHS iHO3€MHOI0 MOBOIO
(Al, A2; B1, B2, C1, C2). 3a ymoBaMu HaBYaJIbHOI MPOTPAMHU 3 1HO3EMHHX
MOB, HAIIPUKIHII OJWHAMAISTOTO KJAcy Y4YHI 3aKjiaay 3arajibHOI CepeaHbOl
OCBITH MaroTh Jocsarty piBHa Bl. Bianosiano, piBenb Bl nexuts B 0CHOBI
IpOorpamMu 30BHIIIHBOTO HE3AJIEKHOTO OLIIHIOBaHHS 3 1HO3eMHUX MOB. [IpoTe
JaHl COITIOJIOTIYHMX JOCHIDKeHb CBIIYaTh, IO IIepeBakHA OUIBIIICTH
CTapIIOKJIACHUKIB, TIEPIIOKYPCHUKIB Ta 0AaThKIB MEPEKOHAHI, 10 MIKLIHHOT
MiTOTOBKM HEJAOCTATHBOTO JIJII  YCIHIITHOTO CKJIaJaHHS 30BHINIHBOTO
HE3aJIeXKHOTO OIliHOBaHHA. CTUIBKM JK PECIOHACHTIB BBaXKalOTh, IIIO
HEOOX1JTHO HaliMaTH PENeTUTOPIB JJIs MATOTOBKM a0 icnuTiB. Y 2006 pori
omu3pko 80 % CTYAEHTIB-TIEPIIOKYPCHUKIB TMOBIIOMUIIM, IO T dac
OCTaHHHOTO HABYAIHHOTO POKY Yy IIKOJI BOHU KOPHUCTYBAJIUCS MOCTyTraMH
pernietTutopis, Ha movyaTky 2016 poky — 60 % ctyaenTis [2, 6]. 3a BUCHOBKaMU
MDKHApOJHMX  MOHITOPDMHIOBUX  JIONOBIJAEH,  Hai3aTpeOyBaHIIIUMHU
HaBYAJIBHUMHU JUCHMILIIHAMU JOJATKOBOI OCBITH € Ti, IO CHPHUSIOTH
Nepexoy 3 OJHOTO PIBHSA OCBITH JI0 1HIIOTO, a Yy 0araThb0X KpaiHax CBITY, B
TOMY 4YHcCli 1 B YKpaiHi, OJHE 13 MEepIIUX MICIb 3a MOMYJSAPHICTIO MOCIIA€e
aHriiiceka moBa [ 1].

JInst jiTed cTapuioro IMIKUIBHOTO BIKY BaXKJIMBUM € CMHOCIO mojayi
MaTepiany, o0 TOBHHEH OyTH BOoAgHOYAC 1H()OPMATUBHHUM, PE3YIbTATUBHUM
Ta OpUTIHAIBPHUM. BpaxoByr4u COLIATBHO-TICUXOJOTIYHI OCOOIUBOCTI

CTapIIOKJIACHUKIB, HABITh JICKCHYHI HABUYKH JIOLIBHO (JOpMYBaATH HE JIUIIIE
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3a JIOTMIOMOT'OK0 aBTEHTUYHUX 3aC001B TPAIUIIIMHOTO HAaBUYaHHS (JIOBIIHUKIB,
CJIOBHHKIB, MIJPYYHHUKIB 3 aHTIIIMCHKOI MOBH), ajie W 1H(POPMAIIITHUX
enekTpoHHNX  TexHojorik  (Internet-pecypciB, MOOUTBHHUX  JOJATKIB,
HaBUYAJIbHUX KOMIT IOTEPHHUX 1rop Toio). EdheKTUBHICTE 3acBiiuye 3MillIaHe
HaBYaHHS, JI0 SIKOTO BIAHOCATHCS BeOlHApU, KOH(EPEHII-A3BIHKH, KUB1 a00
OHJIAiH-CeCli 3 PENeTUTOPAMH, IHCTPYKTOPAMH, BHUKOPHCTAHHS YaTiB,
€JIEKTPOHHOI IOIITH, OJIOTIB, MOJKACTUHTY, COMiaIbHUX Mepex, YouTube,
Skype 1 BeO-momku Tomo. Popmu HedopMaIbHOT OCBITH HACHUYIOTHCSA
TiaJOTIYHUMH METOJaMU: TUCKYCIi, 1edaTH, Kelic-HaBUYaHHs, MOJICTIOBaHHS
npoOJIeMHUX CHUTYyalliil, nopT-(hosio, YUTaHHsS, IrpU (JIUJIOBI, POJIBHOBI),
KOHCYJIbTAIlli, 1HHOBAI[IMHI OCBITHI TeXHOJIOTIi. EQeKkTuBHICTh BIUIUBY
3a3HadeHux (HopM 1 METOAIB opranizailii HeopMaabHOI OCBITH BU3HAYAETHCS
iX Oomoporw Ha BHYTpPIMIHI MOTPpeOM OCOOHWCTOCTI B camoOakTyasi3allli,
CaMOpO3BUTKY Ta caMmopeanizaiii. 3rajgaHi METOJUKH Ta CIIOCOOHU
¢bopMyBaHHS aHTJIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI IITUPOKO BHKOPHCTOBYIOTHCS B
yMOBax HepopMalbHOI OCBITH. OTXe, MNPOCTEKYEMO 3arajabHOCBITOBY
TCHJICHIIII0O CHOTOJACHHA — pPyX J0 30MKEHHS 1 B3a€EMOJIONIOBHCHHS
dopmanpHOi Ta HeDOpPMaTbHOI OCBITHM 3aMICTh KOHKYPEHIi MK HHMH.
Hedopmanbha ocBiTa Moke OyTH MOJIITOHOM JJ11 BUIPOOYBaHHS METOJUK Ta
IHCTPYMEHTIB, KOTpl 3rOJOM MOKE€ B3ATH Ha 030po€HHs (popMmaiizoBaHa
OCBITA.

Ha cydacHomy etami (YHKI[IOHYBaHHSI IIIKOJIM Ta IOCTYIOBOMY ii
mepexoai 10 HoOBOro pedopmoBaHoro craHy, HedopMallbHa OCBITa
3QIIMIIAETHCSA HEBIJ EMHOIO CKJIQJIOBOI0 HAaBUYAaHHS YYHIB CTApIIOIl IIKOJIH:
BOHA 3aMOBHIOE MPOO1TN B 3HAHHSX 1 I03BOJISIE CKOHIICHTPYBATH yBary y4HiB
Ha TpenMeTi, skuii OyB oOpaHuid myig TIMONIOTO BUBYEHHSA. 3acaau
HepopmabHOT OCBITH yocoOmoroTh ideamm HVYI: a came npakTudHO
BTUTIOIOTh CydYacHl 1€l opraHizamii sK HaBYaJIbHOIO Mpolecy, TakK 1
HaBYaJLHOTO IIPOCTOPY, IIiJIel HaBYaHHS. 3aCTOCYBAaHHS BJIIACHUX METOJIHK,
TBOPYOTO MIIX01y, CYJaCHUX JUJTAKTHUYHHX MaTepialliB, poOOTa B HEBEIIMKUX
rpynax d4YM IHAUBIAyaJbHO, CTBOPEHHS HEHANpPYXeHoi KoM(OPTHOI
00CTaHOBKM B KJaci, BUCOKMM pPIBEHb JIOSUIBHOCTI BYUTENIB 1, TOJIOBHE,
BHUCOKHI piBEHb MOTHMBAIII] Bijl CAMOTO Y4HS 4epe3 LIJIeCIpsIMOBaHUNA BUOID
MpEeAMETY JJIs BUBYEHHS y OUIBIIOCTI BUNIAAKAX, — CIPUSAIOTh €(EKTUBHOMY
HABYAHHIO Ta 1HAWBIAyalbHOMY Miaxoay. KpiM Toro, BHCOKa KOHKYPEHIIIS
cepen TpoBaiifiepiB HEPOPMAIBbHOI OCBITU BHUCTYNAE CTUMYJIIOYUM
dbakTOpOM JIsl BAOCKOHAJIEHHS BJIACHUX OCBITHIX MOCHYT. TakuM 4MHOM Ha
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JAHOMY eTami 1 B MOJaNbLIid MEepCIEeKTUBI BUKOPUCTAaHHA HehOopManbHOI
OCBITH MOX€ BHUCTYMAaTH €(PEKTUBHUM MaWJaHIYUKOM ISl BIPOBAKCHHSI
HOBUX METOJIB HaBYaHHS. 3 1HINIOI CTOPOHHU, HepopMarIbHA OCBITA MOXKE
BUCTYyNaTH  JIOMOMIXHUM  pecypcoM y ¢GOpMyBaHHI  aHTJIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI JJI Y4HIB, IIO0 MNOTPEOYIOTh LIbOTO Yepe3 iHAMBIAYyalbHI
HaBYaJIbHI NOTPeOU Ta OCOOIUBOCTI.
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Summary

The article considers aspects of non-formal education in the formation
of English-language communicative competence, trends in non-formal
education in Ukraine as a reflection of the educational needs of society and
highlights the application of non-formal learning methods in the development
of formal education.
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I'APOHIMHU KEJbTCBHBKOI'O NIOXO/A’KEHHS B
BPUTAHCBKOMY BAPIAHTI AHTJIIMCHKOI MOBH

Anomauia. Y cmammi npoauanizo8ano 2iOpoHIMU KelbMCbKO20
NOX00JCEeHHs 8 OPUMAHCLKOMY 6apianmi awneniticekoi moeu. Lla epyna
MONOHIMIYHOT JIeKCUKU € OOHIEI0 3 HAUOABHIWUX 8 CUCEMI 3an03UyeHb |
gidobpadxcac  ocobausocmi  C8IMOCHPULIHAMMSA — OMOUYIOY020  C8IMY
KelbMCbKUMU NIIeMEHAMU.

Kniouoei cnosa: 3anozuuenus, KelbmcbKi NieMeHd, MONOHIM,
2IOPOHIM.

MoBa, sik HEBiJ'€MHA YaCTUHA KYJIbTYpHU, MICTUTh Y cOO1 pi3HI MJIACTU
JEKCUKH, HaAOyTl B pe3ydbTaTi 11 CTaHOBJIEHHA. byayuu dopmoro
BiJI0OpakeHHs KOoHIenTochpepu OpUTaHIIIB, 1aH1 IUIACTH € I[IHHUM JKEPETIOM
BUBYEHHsS KyJIbTypu Hauii. He BCci BOHM BHBYEHI OJHAKOBO TIJIMOOKO.
3o0kpema, MUTOMa Bara KeJIbTCHKOTO CyOCTpaTy B OpHUTaHCHKOMY BapiaHTI
AHTJIMACHKOI MOBHM € HE3HAYHOIO 1 CKJIAJA€ThCI 3 HEBEIUKOI KIJIBKOCTI
pO3pi3HEHUX 3arno3udeHb. Cepesl KeIbTChKUX 3al03UYeHb HAWMOMITHIIIE
MicCIIe 3aiiMar0Th TOMOHIMHU, 30KpeMa, T1POHIMHU.

CuctemMHe JOCHIIKEHHST TPOOJIEMAaTUKK 3alI03UUEHHS CJIIB 32 OCTaHHI
AecATUIITT HaOyma o0coOaMBOi  akTyanbHOCTI. [IpoGnemy mporeciB
3aMO3UYEeHHS] TMOTJMOJICHO B HAYKOBUX PO3BIIKAX TaKUX JIHIBICTIB, $K
. bensmas [3], B. bauuk, O. Bopoxra [1], A. Imutpyk [3], H. Makapummx
[4], A. Miic [5] Ta iH.

Meroro crtaTTi € aHani3 (YHKIIOHYBAHHS TIIPOHIMIB KEIbTCHKOTO
MOXO/KEHHSI B OpUTAaHCHKOMY BaplaHTi Cy4acHOI aHTJIIHChKOT MOBH.

['iaponiMu — 11e Ha3BU BOJHHMX O0'€KTIB (PIYOK, 03€p, MOPIB, 3aTOK,
MIPOTOK, KAHAJIIB TOILIO), K1 MalOTh BUCOKY JIIHTBO-1ICTOPUYHY LIIHHICTh, TOMY
1110 Ha3BH BOJHUX 00'€KTIB 30€pIral0ThCSA CTOMTTAMH 1 THCAYOITTAMU 1 MAJIO
MIJAI0ThCS 3MiHAM. Y T1ApOHIMIT (DIKCYIOThCA IPUPOIHI pealii, cenudika
OCBOEHHSI TEPUTOPIi, CBITOCIIPUMHATTS JIOJEH, €THOKYJIBTYPHI I €THOMOBHI
KOHTaKTH 1 MEHTAJITET Hapoay [2, ¢. 42]. 3aBasku aHATI3y T1APOHIMIB BYEH1
MOXYTh TPOCTSKHUTH €THIYHI Ta MIrpaiiiiHi MpouecH Ha MPHUJIETIIIM
TEPUTOPIi, NUIAXHA 3aCEJICHHS Ta HANpsIMKU Mirpaiiii HapoJiB, BUSBUTHU
KOHTaKTH Ta CUCTEMHI 3B'A3KH M)XK PI3HUMHU €THOCAMH Ta ICTOPUYHY 3MIHY
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OJIHOTO €THOCY 1HIIMM, BIATBOPUTH TreorpadiuHi yMOBU MICIEBOCTI,
1CTOpHUYHI TIO/111, €THOJIIHTBICTUYHE MUHYJIC HAapOay. [ 1IpOHIMU CTAHOBIIATH
3HAYHUW TUIACT TOMOHIMIYHOI JIEKCUKHM CY4YaCHOTO BapiaHTy aHTJIIHCHKOT
MOBH.

Ha craHoBlieHHS T1APOHIMIYHOI CUCTEMH aHIJIMCHKOI MOBU 3HAYHUUN
BILJTUB MaB IIPOIIEC 3aMl03WYEHHS, 30KpeMa 3 KeIbTChbKUX MOB. [1i7 ocTaHHIMH
PO3YMIIOTH TPYIy CIIOPITHEHHX MOB, SKI BXOJSTH JI0 1HJIOEBPOICHCHKOI
MOBHOI ciM’i. KoMch Ha KeIbTCHKUX MOBax PO3MOBIISIIUBEIIMKI TEPUTOPIT
3axigHoi Ta LleHTpanbHoi €Bponu; HUHI BOHU 30€pErjucs NEpPEeBaXHO B
Ipnannii, Yennci, bperani ta Ilotnanmii, a 3araioM Ha HUX PO3MOBJISE
OJM3bKO MiNbiOHA JIIoJIeH [4, ¢. 126].

¥ 400-350 p. 10 H. KEABTCHKI MOBU HAOYJIM MIMPOKOTO MOUIUPEHHS Ha
bpuTaHChKUX OCTPOBaX TOMY BBa)KAIOTh, 110 0araTo OpUTaHCHKUX TOMIOHIMIB
MAaroTh SIKIIO HE MOBHICTIO, TO YaCTKOBO KEIbTChKE IMOXO0KEHHS. TOTOHIMH,
0 TOXOJATh 3 KEJIbTChbKOI MOBH, NMPUUHATO BBAXKATH CIIOKOHBIYHUMHU.
A. Imutpyk 1 5. benbmas 3anepeuyroTh ycTajaeHe TBEPIKEHHsI PO He3HAYH1
3aMO3WYCHHS 3 KEJIbTCHKOT TPYMH MOB, SIK€ CTOCYETHCS TUTLKHUIIOSIBU HOBUX
ciiB 1 reorpadiyHux Ha3B. Ha qyMKy q0CIITHUIIb, BIJIMB KEJITCHKOI MOBU Ha
aHTJIINCBEKY MOBY OYB OUIBIII TOMITHUM, 1110 BIIOUJIOCS HE TIJILKHU HA JIEKCHIII,
a iiHa rpaMaTUYHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY PIBHI 3alI03U4EHb [3, C. 181]

Huni BiIoMO IIICTh TEPUTOPIN, 3aCEICHUX HOCISIMH KEIbTCHKO1
KYJIbTYpU Ta KEJIbTChKMX MOB. Takumu BBaxkaroThcs: bperanb (Breizh),
Kopuyomn, Ipnangis (Eire), Octpis Men (Mannin), IIlotnanmis (Alba) Ta
VYennc (Cymru). Ha kokHi# 13 HUX TEPUTOPI1 TOBOPUIIM paHilieado roBOPsTh
ChOT'OJIHI1 OJIHIEIO 3 KEJIBTChKUX MOB. KpiM TOTO, paifloOHM MIBHIYHOT YaCTUHU
[TipeHeiicbkOro MBOCTPOBA, HAMPHKIAA, | amicito, 1HOMI TaKOX BBaXKarOTh
KeIbTCBKUMH Yepe3 VHIKaIbHY KyJIbTypy perioHy, aje B Hall 4dac
KEeITbTCBKUMU MOBaMH TaM HE TOBOPSITh.

TonmoHiMH KENbTCHKOTO TMOXOKEHHSI aKTHUBHO BHKOPHCTOBYBAIHCS
JUIsl CTBOPEHHS TiipoHiMiB. HallO1bIa KUIbKICTh KEIBTCHhKUX TOTIOHIMIB, Y
TOMY YHCIIl TIIPOHIMIB, CIIOCTEPITA€ThCs HA MIBHOYI Ta 3aX0]11 OpUTAHCHKUX
octpoBiB (ocobnmuBo Yenbc Ta Kopnyomn). ¥ KopHyomn nommpeHUMH
KeIbTCHKUMH eJIeMeHTaMu € nipedikcu tre -, pen -, i lan -. B Yensci — npedikc
llan-. ¥V rpadcrBi KamOpisi KelbTChKi TOMOHIMH 37¢01IbIIOTO BiIOMBAIOThH
nanamadpTHI  ocoOaMBOCTI  MicieBocTi  (Hampukiaan, ropu  Helvellyni
Blencathra). KeasTu mamu Ha3Bu 6arathoM piukam, TakuMm sik Ehen ta Cocker.
Y IliBaiuynaist [oTnanaii eleMeHTH TiIPOHIMIB MalOTh TaejbChKe
OXO0KeHHs, Harpukiaa loch (mo3naueHus o3epa) Ta glen. HaBenemo kinbka

NPHUKJIAIIB KEIbTChKUX CJIEMEHTIB Ta 1X 3HAa4YeHHs: aber — TupJo pivkw,
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3nutTs pivok (Aberystwyth, Aberdyfi, Aberdeen, Aberuthven); loch — o3epo
(Loch Tummel, Loch Ney). Ilpedikc inver- o3Hadae «ycTsi, 3JIUTTS PidOK».
KenbTchKe CIOBO over 31 3HAUEHHSIM «Oeper» yBIMIIUIO 10 CKIIaay TiApOoHIMa
Wendover. KenbTChKi CIIJU MPOCTSKYIOTBCA Y CYYaCHHX aHTJIIHCHKUX
Ha3Bax 0araThoX BOJHHUX 00’€KTiB y rpadctei JepOimmp — piuka River
Derwent, Bomocxosumie Derwent Reservoir, cemo Derwent, paiion
HarioHassHOTO TIapky Upper Derwent Valley.

[Tepmri rigpoHiMiYHI HailMEHYBaHHsI Ha Teputopli BenmmkoOpuranii —
Ha3BH JOKEJIbTCHKOI'0 TIOXODKEHHS, cepe/l SKkuxX Ha3Bu pidok Humber, Colne,
Itchen, Wey ta Ouse (enoxa HeodiTy). Anami3z Oxford Dictionary of British
Place Names pgae miacTaBu CTBEpKyBaTH, IO HOMIHAIII KEIbTCHKOTO
MOXOJ/IPKEHHSI HaWyacTillle 3yCTPIYalOThCA cepell Ha3B OpUTAHCHKUX PIYOK
(Avon, Axe,Dee, Derwent, Don, Esk, Exe, Frome, Loughor, Peover, Severn,
Thames, Trent, Usk) [5].

KenbTchbke CcIOBO €as — «BOAOCMAm» TMPEACTABICHUNW Yy TaKUX
rigpoHimax sk Alltan Eas Mhoir, Eas a' Bhainne. Jleski T1IpOHIMH € HIYUM
1HIITUM, K TOYHUMH KOTIiSIMA HOMIHAJIbHOTO iIMeHHHMKA. Hampukian, Ouse—
CTpyMOK, TIOTiK; Thames—«remHa piuka»; Wendover — «OGima piukay;
Derwent/Darent/Dart — «xyboBa piuka»; Andover — «siceHoBa piuka»; Trent —
«plYyKa, U0 MPUHOCUTH MTOBEHI.

JIB1 kenmbTChKi iekcemu Avon 1 EX (iHoxi y pi3HiH dopmi), 1110 03HaYae
«BOJ1a», HAWYACTIIIE 3yCTPIYAIOThCS B HA3BaX aHIJIINChKUX piyok. Y bpuranii
HamiuyeTbes 14 pik 3 Ha3Bor Avon. EX Takok O3HAYae «BOAa», ChHOTOJIHI
nexkcukorpadiuni mpxepena ¢ikcytoTh moHas 20 MOTOKIB, SIKi y CBOiM Ha3B1
MaroTh 110 Mopdemy [4, €. 127]. Tak, B Exeter mpotikae Ex, B Axminster ma3sa
tpanchopmyetbes B AX, B Ox— B Oxford, Ux— B Uxbridge. Ha cxoni ta B
Hopximmpi — e Ouse, y Hlotnanzii — Esk, B Yemsci — Usk.

Bapto 3ayBaxkuTu, MmO B KEIBTCHKHUX TiIPOHIMAX IMEPEBaKHO
(biKCyeTbCS 3BOPOTHUN TOPANIOK €JIEMEHTIB: KOMIIOHEHT, IO IO3Havae
rOJIOBHUN O0'€KT (pluKy, 03€po, 3aIUlaBy TOIIO) CTOITh HEPIIMM, SIK-TO Y
rigponimi Aberdeen (MicTo) OCHOBHUM ejieMeHTOM € aber- (BycTs piuku), a
3arajbHe 3HaY€HHS TOMOHIMA — THpJo piuku Dee.

Kenbrcbki cimiau (DIKCYIOTh HaBITh Yy Ha3Bl aHMIIICBKOI CTOJIHMII
London. Cy4yacHa Ha3Ba OXOUTh BiJ JaTHHCHKOTO ciioBa Londinium. TIpote
1. Muic y cnoBauky bputancekux reorpadiuaux HazB (Oxford Dictionary
of British Place Names) 3a3Hauae, 1Mo HUHI HEMa€ €QUHOI JYMKH IIIOJIO
MOXOJKEHHSI 1OT0 TOMOHIMY. JIiHrBicTamMu BuUCyBajocs 6araTo TimoTes.
Onna 3 TINOTE3 CTBEPJKYE, IO Ha3Ba MICTa Ma€ JIATUHChKE KOPIHHA Ta

YTBOpPEHA BIJI PUMCBKOTO CJIOBa, IO O3HAYA€ «IIajicHWi». [HIIa Bepcis
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CTBEpI)KY€E JATUHCHKE TOXODKCHHS TOIOHIMA, KWW IMOXOJWTH BiJ CIIOBa
Lond, mo o3Havae «auke (TOOTO 3apocie JIicoM) Micie». AJie, Ha JTYMKY
J1. Mimic, HalO1IbII UMOBIPHOIO € TIMOTe3a MPO KEIbTChKE MOXOKEHHS.
TomoniMm ckmamaerbest 3 aBox ciuiB: Llyn (o3epo) 1 Dun (3mimuenHs). Y
JaBHUHY MicTO Oyno ¢opTerero 1 B KeIbTChKUI MepioJ] BOHO Ha3UBaIOCs
Llyndid [5, c. 45].

Takum uMHOM, aHami3 TIAPOHIMIB, SKI YBIAINUIM Y CyYacHHM
OpUTaHCHLKMI BapiaHT AaHTJIINCBKOT MOBHM, 3acCBIAYMB, IO HE3HAYHA iX
KUIBKICTh Ma€ KelbTChbke KOpiHHA. [Ipy 1poMy crapoaaBHI Ha3BU BOJHUX
00’€KTIB MEBHOIO MIPOI0 B1IOOPaKarOTh CBITOCHPHUUHATTA Hapogy, TOOTO
JOCUTh KOHKpPETHE MUCJICHHS KEJbTIB, 1X TICHHHA 3B'S30K 3 IPHUPOIOIO,
YCBIJIOMJICHHSI ce0€ SK HEBiJI'€MHOI YaCTUHM HABKOJIMUIIHBOTO CBITY,
BXXJIUBICTHh Mi()OJIOT1i, MparHeHHs1 30eperTyu Tpaauilii, 0 TITHE 3a COOOI0
30€peKEeHHSI JaBHIX KEJIbTCHKUX CIIB. KenbTChKiI 3am03UYEHHS-T1IPOHIMHU
B1JI0MBaIOTh 00pa3 00'ekTa, HOro OMOCEPEIKOBAHE CIIPUUHSATTS Y CBIAOMOCTI1
CTapOJIaBHbOTO KEJIbTA, 110 TAKOXK BIUIMBAE€ HA OCMHCIIEHHS LIbOTO 00'€KTa
CydacHOK mrojauHOol0. Tak, yBiOpaBIIM MOBHI, TeorpadiyHi, iCTOPUYHI,
MmiosoriuHi gaHi, TIAPOHIM Hece KynbTypHy iH(opmaiito. [IpaBunbha
IHTEepIpeTalliss CTapoJaBHbOI KyJIbTypU Ta 1ii CHAAIIMHUA BaXXJUBa SK
JUISIPO3YMIHHS CBITOTJIAY Hapoay (MaBHBOTO YW CY4YacCHOIo), 1 y CBITII
MOBEPHEHHS JI0 KYJIbTYPHUX JIKEPEIL.
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Summary
The article analyses the hydronyms of Celtic origin in British English.
This group of place names represents one of the oldest layers of borrowings
reflecting the outlook of ancient Celtic tribes.
Key words: borrowings, Celtic tribes, place names, hydronyms.
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JI.C. Pozanw,
mazicmpanmea 1 Kkypcy paxyirovmemy irnozemnoi ghinonozii

KOHCTPYKIII EKCIPECUBHOI'O CUHTAKCHUCY
Y IIPO30BUX TBOPAX EPHECTA 'EMIHIBESI

Anomauyia. Cmammsa npucesiveHa OO0CHIONHCEHHIO CMUNICMUYHUX
CUHMAKCUYHUX 3aC00i8 ma iX eKCnpecueHo20 NOMEHYIALY Y NPO308UX MEOPAX
Epnecma I'eminrses

Knwwuoei cnosa: excnpecusruil CUHMAKCUC, eKCNPecisl, CUHMAKCUYHUL
NnO8MOp, NOAICUHOEMOH, Nepepaxysanis

ExcrnpecuBHICTh CHHTAKCUCY TIOB’sI3aHa 31 CTPYKTYypaMHu, 110 HECYTh Y
CBOill CEMAHTHIIl BITIHOK PO3MOBHOTO, HEBUMYIIEHOT'O CTUJIIO, & TAKOXK 3
0COOJIMBUM aKTyaJIbHUM YJIEHYBaHHSAM (paszu, BUIIJICHHIM TEMH N PEMH.
BukonyBaT ekcipecuBHY (YHKIIIIO B KOHKPETHOMY TEKCT1 3/1aTHI OyAb-sKi
MOBHO-BUpaXaJibHI 3acO0M, MPOTE€ B MOBI HAasBHI yCTaj€Hl NPUHOMU
JOCSITHEHHSI €KCIPECUBHOCTI BHUCIIOBIIOBAHOTO — TPONHU 1 (PITypH, 1 TOMY
CUHTAKCH4HI 3aC00M €KCIpeCii TAKOK MOB’s13aH1 3 MOHITTSIM PO CTUIICTUYHI
¢irypu [4, c. 327]. Exkcripecito CHHTaKCUYHUX OJIMHUIIb TTOB’SI3YIOTh 3 «TakK
3BAaHUM apaH)KyBaHHSIM CMHCIIB YM BHUAO3MIHOK  (YHKIIIOHAIBHOT
MEPCHEKTUBU BUCIOBJICHHA» [3, c. 274], mo Hacammepen MOB’SI3yeTbCA 3
BIIXWJICHHSIM BiJl TPaMaTUYHUX HOPM, BUKOPUCTAHHAM MPUHOMIB, 0 SKHX
HaJIeXaTh SIBUIIA HETIOBHOTU PEYECHb, IPUETHYBAHHS, TTAPIETIALIIT TOIIIO.

MeToro Haloi pO3BIAKU € JOCTIIATH CTUIICTUYHI CHHTAaKCUYHI 3aC00HU
Ta iX eKCIPEeCMBHHI TOTEHI[ial Yy TPO30BUX TBOpPAaX BIJIOMOTO
aMEepUKaHCHKOTO Mpo3aika MUHYJIOro ctomTTs EpHecra ['eminrses.

EnemMeHTH eKCIpecMBHOTO CMHTAKCHCY BJIACTHBI XyI0XHBOMY CTHIIIO
Epnecra ['eMinrsesi. ABTOp BUKOPUCTOBYE HU3KY €KCIPECHUBHUX MPHUIOMIB,
TaKuX SIK MOBTOp, MEepepaxyBaHHs, BCTaBHI CIOBA, MOJICUHJETOH, 1HBEPCIs,

© Porans JI.C.
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BIJIOKPEMJICHHSI, €JIICHUC, MapIesIs TOIIO, SKI CIOPUSIOTh PUTMI3ZAIl]
XYJ0’KHBOTO MOBJICHHS.

CHUHTaKCHYHI CTHJIICTHYHI 3acO0M MOAUISIOTHCS Ha OKpeMi I'pynH 3
OTJISITy Ha T TpaHchOopMarlii MOJEl peUEHHS: 3BYKEHHS MOJIEII PEUCHHSI
(emmncuc, Ha3WBHI PEYEHHS, arfocione3a, acHHACTOH, IapIeNLis),
PO3IIUPEHHS MOJIeTi peueHHs] (TOBTOp, NEpeliueHHs, MOJICUHICTOH,
napayiebHI KOHCTPYKIIii), 3MIHa MOPSAJKY CIiB (1HBEpCisA, BITOKPEMIICHHS),
TPAHCIIO3MIIIS 3HAUCHHS peUCHHS (PUTOPUYHI 3anmuTaHHs) [5, ¢. 73].

OgHuM 3 4acTO BHUKOPUCTOBYBaHMX 3ac00IB  €KCIPECHUBHOTO
CHUHTAKCHUCY Yy MPO30BUX TBOpax ['eMIiHIBEsS € CHHTAKCHYHHUI TMOBTOP, IO
MOJIATa€E B KIJTbKapa30BOMY B)KMBaHHI CHHTaKCEM, CIIOBOCIIOIYYEHb, PEUCHb
4y iX yacTuH [2]. be3zanepeunoro € qymka A. 3aruitka 3 NpUBOJY TOTO, 110
«MOBTOP CIOBO(GOPMH, CIIOBOCIIONYYEHHSI a00 pEUYCHHS € TMOPYIICHHAM
CHHTAarMaTUYHOTO JIAHITIO)KKA 1 BXKE I[I€I0 CBOEIO CTPYKTYPHOIO OCOOIMBICTIO
CIIPSIMOBAHUN Ha MEPETBOPEHHS B €KCHPECUBHUM MPUMOM CHHTAKCUCY» [6,
c. 830].

Bunanku BXWBaHHS CHHTAaKCUYHOTO TOBTOPY Yy TBopax [ emiHTBes
IIPOCTEXKYIOTHCS Y MOBJIEHHI mepcoHaxiB y mosicTi-iputdi «The Old Man
and the Sea». Hanpuknan, y ckiagHocypsiaHoMy pedeHHi “He is tiring or he
IS resting, ” the old man said [9, c. 33] cMHTaKCUYHHIA TIOBTOP 3HAXOJUMO Y
napajgeibHMX KOHCTpyKIisx “He 1S tiring” 1 “he 1is resting”, ne
BUKOPHCTOBYETHCS JIBA MPOCTUX PEUYCHHS 3 MOBTOPIOBAIBHHUM TIAMETOM Ta
PHUCYAKOM Y TEMEPIIIHBOMY TPUBAIOMY Yaci. 3anuTalibHI pedeHHs “How do
you feel, hand?” // “How does it go, hand?” [9, c.24] Takox MarTh
OJIHOTHUIIHI CTPYKTYPHU Ta €JIEMEHTH aHa(POPUYHOTO TOBTOPY.

Y TBOpl TakoX YacTO BUKOPUCTAHO TMOJICHHICTOH — CTHJIICTUYHA
¢irypa, modyaoBaHa Ha MOBTOP1 CHOJYYHHUKIB, SIKI MOE€JHYIOTH OJHOPIJIHI
yieHu pedeHHs. EkcnpecuBHa (YHKIIS MOJICUHACTOHY TMOJATaeE y
pPO3rOpPTaHHI TEKCTY 3aBASKHM OJHOTHUIIHOMY TO€JHAHHIO CHUHTarM-
CJIOBOCIIOJIYYEHb 1 CHHTarM-pe4yeHb JJIsl CTBOPEHHS LIJTICHOT KApTUHU TOI1H,
SIBUIII, O3HaK [7, ¢. 242].

[{uraTa “He no longer dreamed of storms, nor of women, nor of great
occurrences, nor of great fish, nor fights, nor contests of strength, nor of his
wife’[9, ¢. 10] e npukia oM BUKOPUCTAHHS MOJICHICHTOHY, aJKe Y PEUCHHI
HEOJHOPA30BO (Irypy€e€ CHOJYYHHUK ‘nor’. AHAJOTIYHO BiJIOYBAETHCS Y
BUTIAAKY 3 9acTHM BXXUBaHHsAM cioBa “and”: “He loved green turtles and
hawk-bills with their elegance and speed and their great value and he had a
friendly contempt for the huge, stupid loggerheads, yellow in their armour-
plating, strange in their love-making, and happily eating the Portuguese men-
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of-war with their eyes shut” [9, c. 17]. TakuM YUHOM NMHUCHMEHHUK HaJa€e
HAIMMCAaHOMY TMOBUIBHOTO PUTMY Ta BIAYYTTS IUIMHHOCTI, 110 POOUTH MOBY
aBTOpa BUPA3HIIIO, MIACUIIOE CIIPUMHATTS €MOIlIH MTePCOHAXKIB.

Cxoxy  (QyHKIIIO  BHKOHYye  3aci0  mepepaxyBaHHS, IO
XapaKTEPU3YEThCSI €KCIIPECUBHUMH MOKIUBOCTAMH. [lepepaxyBaHHS — 1ie
CTHWJIICTUYHUIM TNPUNAOM, SIKUM CTBOPIOETHCS TMOBTOPEHHSM OJHOPITHUX
CUHTAaKCUYHUX OJUHUIb (OKPEMHX PEUYEHB, CIIOBOCTIONYUCHb) 1 IPYHTYETHCS
Ha CHHTAKCHYHOMY TPOIIECi PpO3IMMPEHHS — JOJaBaHHI JI0 TIEBHOI
CUHTAKCUYHOI OJIMHUIII 1HIITUX OJWHHUII, TOTO ) CHHTAKCUYHOTO CTaTyCy Ta
CHIJIBHOTO 3 HEF0 CHHTAKCUYHOTO 3B 3Ky B CTPYKTYpi peueHHs [1].

Buxopucranas oTHOPITHUX YJICHIB PEUCHHS MOXKHA MPOLTIOCTPYBATH
y Takux BUNaakax: “‘But the bird was almost out of sight now and nothing
showed on the surface of the water but some patches of yellow, sun-bleached
Sargasso weed and the purple, formalized, iridescent, gelatinous bladder of
a Portuguese man-of-war floating dose beside the boat[9, c. 14], “Just this
long, drooping, uninspiring, unstuffed, unpromising old chile with the brown
chupango sauce is the best ”[10, c. 14]. YV HaBeaeHHX IIUTAaTaX MHUChbMCHHUK
BJIAETHCS [0 TIEpepaxyBaHHS aTpHOYTIB OMHCAHMX Y CIOKETI peueH, sKi
BHPaXEHI HHU3KOK TPHKMETHHKIB. 3a JOTIOMOTOI0 3aco0y TepepaxyBaHHS
['eminreeit Hajgae eMOIIHOTO 3a0apBJEHHS CBOIM OMNKCaM, J0JIal04Yu
300paK€HOMY HETaTHBHOTO YW MTO3UTUBHOTO CMHUCIIOBOTO BIJITIHKY.

JlocmiKyrouM ~ BUKOPHUCTAHHS ~ TakuX  3aco0iB K TOBTOP,
nepepaxyBaHHs Ta MapIENIAIis, MOYKHA MOMITUTH, SKI IIHPOKI MOXKIHUBOCTI
Ta BIUIMB Ha XYJ0KHIN CTHJIb aBTOPA Ma€ EKCIIPECUBHUN CHHTAKCHC. 3aBISIKA
BUKOPHUCTAHHIO  E€KCIPECUBHUX  KOHCTPYKIIH  peIUIIKM  NEepCOHaXiB
HaOyBaIOTh €MOIIHHOCTI Ta PEATICTUIHOCTI, a XYJ0KHsI MOBa MUChbMEHHUKA
cTae OUTbII BUPA3HOIO Ta OOPA3HOIO.
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Summary

The article is dedicated to the research of stylistic syntactic devices such
as syntatactic repetition, polysyndeton, enumeration; influence of studied
devices on fictional text expression, and its usage in Ernest Miller
Hemingway’s prose works.

Key words: expressive syntax, expression, syntactic repetition,
repetition, polysyndeton, enumeration.
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3AMO3UYEHHS 3 EBPOIIEMCBKUX MOB Y CYYACHOMY
AHTJIACBKOMY BOKABYJISIPI

Anomauin. Y cmammi 00cCniodceHo NeKCUYHI 3ANO3UYEHHS 3
EBPONEUCLKUX MO8 Y CYUACHOMY AHNIUCOKOM)Y BOKAOYIAPI, NPOCIIOKOBAHO
menoenyii  kaacu@ikayii - 3ano3udeHvb,  NPOLIIOCMPOBAHO  PO3NAHYMI
KOMNJIEKCU 3aN03UUEHb.

Knrwouoegi cnosa: eéoxabynsap, 3ano3udenns, Kiacugikayis.

MoBga nocTiiiHO 3MiHIO€ThCs. Lle Takuii MpOAYKT TPUBAJIOTO PO3BUTKY,
SKUU (POPMYEThCSI HAIlIOHAJIBLHOK CHUIBHOTOIO, KA B3a€EMOJIE 3 1HIIUMH
CIJILHOTaMH, BHUTBOPIOIOYM MEPEKHBO MIKHAIIOHAIIBHOT B3aeMOI Ta
3YMOBJIFOIOYM MI)KMOBH1 3alIO3MYEHHS. YTPOJOBXK TPUBAJIOI 1CTOPIi CBOTO
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PO3BUTKY aHTJIIMChKa MOBA CIIPUIHSIIA 3HAYHY KUJIBKICTh 1HO3€MHHUX CIIIB, K1
il 30araTwiM Ta MOBHOIPABHO YBIMIILIM IO CIOBHUKA. BiacoTok 3amo3ndyeHb
B AHIJINCHKIM MOBI 3HAYHO BHINHUH, HIK Yy OyAb-SKHX IHIIMX MOBaX, Ta
3YMOBJICHUH  ICTOPUYHHMH  TIOJISIMH, COLIAJIbHUMHA  YHHHHUKAMH,
HaIlIOHAJIBPHOIO CIENM(IKOIO Ta BJIACHE JIHTBAIBHUMH OCOOJHMBOCTSAMH. | 111
MpOLIECH € YMHHUMU Ha ChOTrOJIHI. TOMy aKTyaJdbHICTh ILi€i pPO3BILAKU
3yMOBJIEHA IITUPOKHUM PO3MOBCIOJKEHHSM aHTJIHCBKOI MOBH  cepen
HaIllOHAJIPHUX CIUIBHOT B YChOMY CBITI, ITII0 3a0€31euye i MoCTINHUM cTaTyc
AK MOBH-IOHOPA, TaK 1 MOBH-PEIHUIIEHTa, CXWIBHOIO 10 30aradeHHs
BJIACHOTO CJIOBHUKOBOTO CKJIaly 3a PaxyHOK JICKCHYHUX OJHWHHIIb 1HITHUX
MOB.

MeTta cTaTTi — OKPECIUTH MICIE 1 POJIb 3aM03UYEHb 3 EBPOMEUCHKUX
MOB y Cy4YacHIN aHTJIHACHKIA MOBI, BCTAHOBUTH MPUYUHU PI3HOMOBHHUX
3aMo3u4eHb Ta MPOLTIOCTPYBATH IXHIO aCUMIJISLIIIO.

KiTto4oBUM MOHATTSM MOCTIIKEHHS € «3alOo3U4eHHS» — MPOIEC, Y
pPEe3yAbTATI AKOTO B MOBI 3'SIBIISIETHCS 1 3aKPIIUIIOETHCS TTEBHUN 1HIIIOMOBHUMN
enemeHT. Ile HeBiA'eMHUN CKJIaHUK (PYHKIIIOHYBaHHS Ta 1CTOPUYHOT 3MIHU
MOBH, OJTHE 3 OCHOBHHX JIPKEpEJ MOMOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO 3aIacy; TaKOX
1I€ TOBHOIIIHHMHI €JEMEHT MOBH, IIIO0 € YaCTUHOIO 1i JJEKCHYHOI'0 0araTrcTsa,
1€ SIK KEPEJIO HOBUX KOPEHIB Ta CIIOBOTBOPYMX €JIEMEHTIB. 3alI03UYCHHS B
MOBAaX € OJHUM 3 HaWBXKJIMBIIIMX YUHHUKIB 1X PO3BUTKY [3, c. 45].

[Iporec 3amo3udeHHs JIEKUTh Yy camiii OCHOBI MOBHOI JISUTBHOCTI.
3ByKoBa 1 hopMabHAa OJJHOMAHITHICTh Y MEXKaxX OJHIET MOBU € HACIIJIKOM
3aM03MYE€HHS] OJAHUMH JIIOJbMH B I1HIIMX; TOMY TaK BIJIOYyBaeTbCs 1
3all03UYCHHST €JIEMEHTIB JICKCUKU OJIHIEI MOBHU 1HILIOK MOBOIO — 4Yepes
B3aEMOJIII0 iX HOCIiB. UHCIO 3alo3W4eHrx €JIEeMEHTIB y 0araThbOX MOBax
BEJIMKa, X04a TOYHO MOPAXyBaTH iX KIJIbKICTh HEMOKJIUBO, SIK 4epe3 MOCTIMHE
30UTBIIIEHHS KIJIBKOCTI 1HIIOMOBHHUX CIIB, III0 MPOHUKAIOTh y MOBY, TakK 1
BHACJIIIOK aCHMIJIAIII, IO YCKIIATHIOE MOXKIMBICTh BCTAHOBUTH ITOXOPKCHHS
CJIOBa. Y KOHI MOBI MOKHa BUJAUIATU TaKl TPYIU: CJIOBA, BIACTHUBI BCIM
MOBaM OJIHI€T CIM'T; CJIOBa, 3arajbHi Jis TPYNH, TIATPYIU CIIOPITHEHUX MOB,;
CIIOKOHBIYHI CJIOBa KOHKPETHOT MOBH; 3aIl03W4eHi cjioBa [5, c. 240].

BaxnuBuM eJeMEeHTOM Yy BHUBYEHHI TOHSTTS 3amo3WyeHb € iX
kimacudikamisg. Ycl 3amo3WdeHHsS MOKHA MOMUINTH TaKUM YHHOM: 3a
JLKEPEJIOM 3alo3WYEHHSI; 3a 3MICTOM CJIOBa, SIKMM OyB 3amo3WYeHUl; 3a
cTyneHeM acumiisuii. 3a mnepmum kputepiem 1. B. ApHonba mopaiisie
AHIINCHKI 3all03WYEHHS Ha TaKl THIN: KEJILTCHKI 3all03WMYCHHS; JIATUHCHKI

3aMo3UYEeHHS TEPIINX CTOJITh HAIIOi epH, AKl MOTPANMIA B MOBY IIE O
35



NPUXOJy aHTJIIB, CAKCIB 1 I0TiB HA BpUTaHCHKI OCTPOBH (TaK 3BaHUI NEPILIHIA
map JaTUHCHKUX 3arlo3WYeHb); JATUHChKI 3anmo3udeHHs VI-VII ct., emoxu
YTBEP/XKEHHSI XpUCTUAHCTBA B AHTJIII (Tak 3BaHUM APYTHi Iap JTATUHCHKUX
3aM03WYCHB); CKaHIWHABCHKI 3alO3WYCHHS JOOM CKaHAWHABCHKUX HAmasiB
(VHI-IX cT.) 1 0cOONMMBO CKaHIMHABCHKOTO 3aBOIOBaHHA (X CT.); crapi
dpanmy3pki  3ano3udeHHs (XI[-XV  cT.), 3yMOBJIEHI HOPMAaHCHKUM
3aBOIOBAaHHAM; JATHMHCBHKI 3aro3mdeHHs XV-XVI cT., mos's3aHi 3 100010
Bigpomkenas (Tak 3BaHMM TpPETId IMap JaTHHCHKUX 3alMo3W4YeHb); HOBI
dpaniy3pki 3anmo3uueHHs micias XVI cr.; 3amo3uueHHS 3 TPEbKoi,
1TamiChKOl, TOJUIaHACHKOL, ICIIAHCHKO1, POCIHCHKO1, YKPATHChKO1, HIMEI[bKOT
Ta IHIIUX MOB, 3yMOBJICHI €KOHOMIYHUMHU, MOJTITUYHUMH, KyJIbTYPHUMH Ta
IHIIUMH 3B'sI3KaMHM 3 IUMH Hapoaamu [4, c. 305].

[IpuynHU 3amo3uyYeHb JiexkKaTh K BCEPEIUHI MEBHOT MOBHOI CHCTEMH,
Tak 1 Mo3a Hew. BuHMKaioua BcepeauHl aHTIINChKOI MOBH moTpeba B
3al03UYCHH] 1HIIOMOBHOTO €JIEMEHTa MOSCHIOEThCS HETOYHICTIO YWHHOI
Ha3BM a00 11 BIACYTHICTIO BHACIIJJOK HOBU3HU 00'€KTa, 10 MO3HAYAETHCS JIJIS
KYyJIbTYpH, SIKA& KOPUCTYETHCS II€I0 MOBOIO. 3O0BHIIIHI NPUYUHU TMOSBU
3aMo3u4eHh BUHHUKAIOTh YHACTIJOK KOHTAKTIB JIIOACH, SKI PO3MOBISIOTH
pPI3HUMHU MOBaMH. 3alO3WYEHHS SK €JIEMEHT aHTJINCHKOI MOBU TAKOX MAae
CBOIO crnielu(iKy: Taki €eIEMEHTH ICHYIOTh Ha PI3HUX PIBHSAX MOBH, ajie HE B
pIBHMX KUIbKOCTsIX. HaiiOupIa X KIJIbKICTh € Ha PIBHI CIIIB, HAIMEHIIa — Ha
PIBHI CTIMKHX CJIOBOCTIOJIYYEHb [1, c. 94].

KenbTChbKkUX 3amo3uWdeHb 3aNMINWIOCS Hebararo B Cy4acCHOMY
aHTICcbKOMY JIeKCUKOHI. [lepimmu 3ano3udeHHsIMUA B JJABHBOAHTIIIMCHKIN
MOBI OyJIM CJIOBa BiJ MICUEBHUX KEIbTCHKUX MITPAHTIB, MaHAPIBHI IJIEMEHA,
axi npuOynu npudauzHo 500 pokiB 10 Hamioi epu B Auriito 3 LlenTpanbHoi
€ppormn. Ochb JeKiabKa CHIB, sSIKI Ha CHOTOJHINIHIA JIGHh HasBHI B
aHIJIHCbKOMY BOKaOyssipi: bog — 6onomo, kick — yoap wnoeoro, basket —
kowuxk, lad — ronax. Ane 6arato KeIbTChKUX TeorpadiuHUX Ha3B, 30KpeMa
pidok (the Avon, the Usk, the Thames), rip ta marop6iB (Ben Nevis, Big pen
“nacop6’”’) noTenep BUKOPUCTOBYIOTHCA [6, ¢. 27-28].

CxaHAMHABCHKI 3alI03UYEHHS — YUCJIEHHA TPYIa, OCKUIBKH BHACTIIOK
nepeOyBaHHS BIKIHTIB TPOTATOM YOTHPHOX CTOJITh Ha bBpUTaHCHKUX
OCTPOBaxX B aHIJINWChKY MOBY YBIMIIUIO BEJIMKA KUIBKICTh CKaHIUHABCHKUX
cmB [/, c. 338]. CemaHTnuHi cQepu CKaHIUHABCHKUX 3al03UYEHb
31€01TIBIIIOTO CTOCYIOTHCS TIOBCSKICHHOTO JKUTTS, BINCHKOBHX Ta IIPaBOBUX
aCIeKTIB 1 B1IOOpakarTh CTOCYHKH MIXK JIFOJbMH IPOTATOM JaTChKOTO

HaOIriB 1 madyBaHHs. Hampukman, cioBo law  moxoauTs  Bin
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JTaBHBOCKAHMHABCHKOTO ciioBa |0Q, 110 03HAYANO «me, wo NOKIAOEHO).
CroBo husbhand criouarky OyI10 FOpUAMYHIM TEPMIHOM i 03HAYAIIO «MOLL, XIO
YMPUMYE 0YOUHOKY.

P0o3BUTOK TOJUTaHICHKOTO KOpabneOynyBaHHS Ta CyAHOIUIABCTBA
BIUIMHYB Ha KopaOieOynyBaHHs B AHIUII, SKa YCHIIIHO 3Marajacsi 3
TNommanaiero Ta B XVIII cToniTTl BUTICHWIA OCTAaHHIO 31 BCIX MO3MUIINA HaA
CBITOBOMY pHUHKY. Ili 3B’SI3KM 3aqulIWIM ClIiJi B aHIIHCBKOMY
CIIOBHUKOBOMY 3aIrtaci y BUTJISIAL BOX TPYI:

a) CJOBa, IO O3HAYAIOTh JACSKI TMOHATTA IOB’SA3aHHI 3 TKAITBOM,
HanpuKiaa: rock — roi. rocke — npsinka;  Spool — rout. spoel — mimyibka;

0) cioBa, M0 O3HAYAIOTh MOHSTTS, MOB’sI3aH1 3 KOPaOJIeOyyBaHHSAM,
HanpuKiIaa: buoy — roa. boei — Oyii; cruise — rou. Kruis — kpeicyBatu
[2, c. 256-257].

Sx 3aznauae B. JI. Apakin, Itamis Oyna ofHi€ro 3 mepmmx KpaiH B
€Bpomi, /€ TMOYaldu CKJIAJaTUCS KamiTaICTUYHI BIAHOCHMHU. Bixe vy
XIV cromitri Tam iCHyBajla TOProBa Oyp:Kyasis, sika Maja 3HAauHl1 IPOLIOBI
KOIITH. Y TepioJl pO3BUTKY KalliTani3My B AHTIIT, 0co0auBo B X1V cTomiTTi,
MPEACTABHUKH BUIUX BEPCTB AHIJIINCBKOTO CYCIUIBCTBA MPOSIBIISUIH
BeIIMUYe3HUU 1HTepec A0 Itamii. Y mei yac aHTmiicbka MOBa IOIOBHIOETHCS
IIJJOK0 HU3KOIO CJIB, 3alIO3MYCHUX 3 ITAMNUCHBKOI MOBU. OIHHUM 13 TaKHX €
bank — 0ank. BoHo moxoauts 3 iTaniiicekoro ciioBa banca, o o3nayvae j1aBka,
nomuus [2, c. 251-252]. Jewo miznime, y XVII-XVIII cromitrax Oynu
3all03WYCHI Taki CJI0Ba, sSK Mmacaroni — makaponu, medico — mikap. Y
XX cToJiTT1, B 3B'S1I3Ky BUHMKHEHHSM B ITanii ocobiuBoi ¢opmMu BIAKPUTOT
TEPOPUCTUYHOI JUKTaTYypu IMIEpPIaliCTUYHOI Oypkyasli — ¢damuzmy, B
aHTINAChKIA MOB1 3'saBisieTbest cioBo fascism, fascist, 3amosuueni 3
iTamicekoi [2, c. 253].

OTxe, KOHCTaTyBaTH, IO Cy4YaCHUW aHTJIINACBKUN BOKaOyIISIp
3MIHIOBaBCS 1 JIOIIOBHIOBABCS BIIPOJIOBXK OaraThox CTONITh. CIOBHHUKOBHI
CKJIaJ] )KMUBOi MOBH HIKOJHM TPHUIIHHSIE TMPOIEC 3aMO3WYeHb 3 I1HIINX MOB,
OCKIJIbKM MPUYUHU €BOJIOLII MOBH SIK CyCHUIBHOTO SIBUILA TMOJISTAIOTh HE
JIMIIIE B JIIHTBAJIbHUX 3PYIICHHSX, a ¥ y MO3aMOBHIN A1MCHOCTI, CYCHUIbHIN
1HTepaKIIii.
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Summary

The paper considers lexical borrowings from European languages in
the present-day English vocabulary, analyses tendencies of borrowings
classification, illustrates the discussed groups of borrowings.

Key words: vocabulary, borrowings, classification.
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JJEKCUYHI 3ACOBM HOMIHALII EMOIIN Y TEKCTAX
POMAHIB III. BPOHTE TA E. BPOHTE

Anomayia. Cmamms npucesyena JNeKCUYHUM 3acoO0am HOMIHAYIL
eMoyilti Y meKcmax npo308ux meopie OpumMancokux nucomeHHuys XIX cm.
I1I. Bpoume ma E. bponme. Busesneno, wo ceped mpovox munie 6epoaibHUX
OOUHUYb HA NO3HAYEHHS eMOMUBHO20 CMAHY (leKcemu, Wo HA3UBAMDb
eMoyii; leKkcemu, wo BUPAMCArOmMb eMoyii; 1eKxcemu, Wo ONUCYroms eMoyii)
HAUOIILUUM eMOMUBHO HABAHMANCEHUM NOMEHYIAIOM HAOINeHI Closd 3
EeKCNPeCUBHO CeMAHMUKOI.
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Knrwuogi cnoea: emouyis, Hominayis, 1excema, ceMaumuxa.

EMOIIIMHICTE CHhOTOJHI PO3TISIAETHCS SIK CYTHICTh, IO BUHILIA 3
[APUHU [ICUXOJIOT11 Ta MPOHU3YE YC1 BUAM JIFOJCHKOL A1SIIIbHOCT1, MOBJICHHEBY
cepen HUX. BoHa 3aKpiUTIOETHCS B CEMAHTHII CJIB Ta CUTHI(IKYE eMOIIiiHI
ctanu. Came TOMy MiJ 4Yac JOCHIJKEHHS MOBHM TEKCTy, KpIM JIOTIKO-
MPEAMETHOI CEMaHTHKH, sKa BigoOpa)kae IMOHATTS JIFOACHKOTO MHCIICHHS,
BRXIMBO BpPAaxOBYBaTH W €MOTHUBHY. 3 OISy Ha IIe, MPUPOJA EMOIlii
BUBYAETHCSA 3 JIHTBICTUYHOI ToukW 30py (A. BexxOumbka, B. 1. bonoros,
M. B. I'am3tok, O. B. Kynin, [0. M. MamunoBuu,  A. 1. [Ipuxoapko,
H. B. PomanoBa, B. M. Temis, B.I. IllaxoBcekuii, C. B. IIlopin Ta iH.),
HE3Ba)kKal0uW Ha JABHIO CyIepeuKy MK JiHrBictamu (Hanpuknan, E. Cemip,
1. bamt) cTOCOBHO MUTaHHSI PO MICIE€ €MOIIiil y MOBI.

AKTyanbpHICTh JIOCHIDKCHHS BHU3HAYAETHCA WMOTO  BIAMOBITHICTIO
3arajJbHUM CHOPSIMYBaHHSM Cy4YacHOi JIIHTBICTHUKH, 30KpeMa TEKCTOBOI
pernpe3eHTallli Xy/10’)KHbOI CEMAaHTHKH, HA BUBYEHHS aBTOPCHKUX 17[I0CTUJIIB,
Ha PEKOHCTPYKIIIIO CBITOPO3YMIHHS MHUCHhbMEHHHUKIB HUIIXOM EKCIUTIKAIli
€MOTHUBHO MapKOBAHOT'O 3MICTY JIiITepaTypHUX TBOPiB. JlificHO, MOBa ciyrye
HacaMmrepes Uil Tepeaadi akTyainbHoi i1H(opmari, I paiioHaIbHOI
00pOOKHM OTPUMAHMX 3HAHB 1 JJIS 1X TPAHCIIAIIT HACTYITHUM MTOKOJIIHHSM, aje
BCl Il TIPOIECM HE MOXYTh HE CYNPOBOKYBATHUCA BIAUYTTIMH,
Nepe)KUBAaHHAMHY, Oa)KaHHSIMH MOBIIIB, 2 TOMY HE MOXYTh HE BPaXOBYBaTHUCS
JHTBICTUKOIO.

3rigHo 3 migxoaoM g0 emoTtuBHOCTI B. I. IIlaxoBchkoro, icHye Tpu
IpyNnu JEKCUKHU JUIsi MOBHOI pempe3eHTallli emolii, e — crnenudiuHa
EKCIIpEeCHBHA JIEKCHKA; JICKCHKa, III0 Ha3WBa€ €MOIIil; JICKCUKA, 0 BUpaXKae
emorii [2, ¢. 101]. JIekcuka, 1o Ha3uBae (OMUCYE) eMOIIil, HE € EMOTHBHOIO
[1]. Cnosa fright «ctpax», anger «rHiB», SUrprise «3IWBYBaHHS» € JIHIIC
Ha3BaMH TIOHATH NIpO TeBHI emorii. Ommc, HATOMICTh, € CBIJIOMHM
BUPAXEHHSM €MOIIIMHOTO CTaHy MOBHUMH 3aco0amu. Omucy miamsirae, sk
MpaBUJIO, HE €MOIlisl B IUIOMYy, a ii 30BHIIIHS €KCHpecis: MiMika (BHpa3
o0ynuusi, o4eil, ry0), MaHTOMIMIKa, TEMOp TO0JOCY, IHTOHAIlS TOIIIO.
JlekcuyHu omMC €MOIWHMX KiHEeM 1 IPOCOJIEM BIATBOPIOE aTMochepy
EMOIIIMHUX TEepPEKNUBAHb, BUKIMKAIOYM B PEIUITIEHTAa TOYYTTS, aJIeKBaTHI
Hamipy aBTopa. CeMaHTHKa JICKCHKH, III0 BUpa)ka€ €MoIlli, — €MOTHUBIB —
EKCIUTIKY€ BHYTPIIITHIA €MOIIMHUIN CTaH JIIOJWHHU, i1 CBIAOMOCTI Ta NICUXIKHU.
Cepen eMOTHBIB 0COOJIMBE MICLIE BIJIBOJUTHCA BUTYKaM. Y pEYEHHI BUT'YKH
BUKOHYIOTb KOMYHIKAaTUBHY ¥ €MOTHBHY (YHKIIi, 10 CBIIYUTH PO iX

BKJIMBY POJIb Y MOBIIGHHEBOMY aKTi. [IpogeMoHCTpy€eMO 11e Ha MpUKIaaax:
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Miss Linton regarded her sister-in-law with indignation. “For shame!
For shame!” she repeated, angrily. “You are worse than twenty foes, you
poisonous fiend/” [4]. Tun emortiiiinoro crany mic JIiHTOH, a caMe «THiBHE
oOypeHHs», Ha3WBaeThcs y HaBeaeHomy EMK imennukom indignation
«0OypeHHs” 1 TMpHUCIiBHUKOM angrily «cepamrto», IO MiATBEPIHKYETHCS
HAsBHICTIO BIJIMOBITHUX CEM Y IXHIX CJIOBHMKOBHUX AcdiHimigax: “indignation
n feeling of anger and surprise because you feel insulted or unfairly treated
[5]; “angrily adv feeling strong emotions which make you want to shoutat
someone or hurt them because they have behaved in an unfair, cruel, offensive

[5].

Buryku Ta eMOTHBHO-OITIHHA JICKCHKA, SIKI yTBOPIOIOTh TPYITY JIGKCHKO-
CEMaHTHUYHUX 3acO0IB IS BUPAXKEHHS €MOI[IA, TUIbKA JEMOHCTPYIOTh
CTYNIHb HANPY>KEHOCTI €MOIIIMHOTO CTaHy OCOOM, ajie He Ha3WBAaIOTh THII
eMollii. Y Takux BUIAJKaX caMe 3MICT yChbOIO KOHTEKCTy abo cuTyauii B
[IJIOMY JOTIOMAara€e BU3HAYUTH NMPUUYMHU €MOIIMHOI HAMPYyTH, a 3BIJICU — U
tun emoiii. Hanpukiman, y gparmenti —“Oh, what a little puppet!” [3] —
BUTYK OhN «OX» MIJCHIIOE MPOSB IO3UTUBHOI €MOIlii «3aJI0BOJICHHSY,
BUKJIMKAHOT MIUTYBAaHHSM IIEHSM, 3aJ0BOJICHICTIO BiJl MOTO 30BHIIIHHOTO
BUTJISIAY, IO CTAE 3pO3YMIJIUM 13 IIMPOKOTO KOHTEKCTY CHTYaIlii, OIMCaHOTO
B pOMaHi.

Jlekcuka, sKa oOmUCye eMollli, TOTpPeOye  KOHTEKCTyalbHOI
IHTEepIpeTallli Ta eKCIUIIKYe KOMIIOHEHT 3HAU€HHS y MEeBHIA KOMYHIKAaTUBHIM
cutyanii. Hampuwknan, HeratuBHI  eMoIlii  —  «THIBY»,  «3HEBaray,
«pO3JIPaTOBAHICTE», «OOYpPEHHS» TOIIO — PENPe3CHTOBAHO JIAMIMBOIO
nekcukor: Damn!, What the devil!, Fool!, Stupid! Ta in. Hanpuknan: “What
the devil is the matter?” he asked, eyeing me in a manner that | could ill
endure, after this inhospitable treatment [4]. V wmiit permnini emorriiinuii ctan
«3JIICTh» BUPAKEHO pi3ko HeratuBHOMO (pazoro What the devil! Ta ornmcom
BIZUYTTS CIIBPO3MOBHHUKA, SIKOMY I[F0 PEILTIKY aJpecoBaHO: eyeing me in a
manner that | could ill endure, after this inhospitable treatment.

Otxe, BepOaiizalisi €MOIIIMHOTO CTaHy MEPCOHAXKIB aHaII30BaHUX
TEKCTIB XYJI0KHBOT JITEpaTypH BiIOYyBA€THCS JIHIBAJIbHUMHU 3aC00aMU, SIKi
3a0€e31e4y0Th HOMIHAILIII0, BUpaXKeHHS Ta onuc eMmouii. [Tpu nbomy siekcuuHi
OJIMHHMII E€KCIUTIKYIOTh BIAMOBIAHI KOMIIOHEHTH CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpPH:
JICHOTaTUBHE 3HAYEHHS, KOHOTATHBHE 3HAYEHHS, KOHTEKCTYaJbHI CMUCIIU.
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Summary

The paper considers lexical units expressing emotions in prose texts by
the 19th century British writers Sh. Bronte and E. Bronte. The research
proves that among the three types of verbal units used to signify emotional
states (lexemes nominating emotions, lexemes expressing emotions, lexemes
describing emotions), the words with expressive semantics are most
emotionally loaded.

Key words: emotion, nomination, lexeme, semantics.

YK 811.111°373
T.0. HLImupxo,
cmyoeHmiKa 3 Kypcy axyiovmemy iHo3emioi (hinono2ii

THE PECULIARITY OF CONVERSION WORD-BUILDING IN
ENGLISH

Anomauia. YV oxyci oanoi’ cmammi xoneepcisn (Hynivbosa Oepusayis,
(DYHKYIOHALHULL 3CY8, 3MIHA Kamezopii) — HAuOLIbul npOOYKMUBHUL CNOCIO
C1080MBOPY 8 aHeNIUCLKIU M0o6i. Hosoymeopene cno6o 3 'a61AemvCsa wisaxom
nepexoody OCHO8U 8 [HULYy napaouemy, 0e HO8A JleKcemMd HANeHCumv [HULIl
YACMUHI MOBU.

Knwuosi cnoea: komsepcis, 1eKCUKO-2paMamudui KIAcCU, 4aCMUuHu
MOBU, MUNU KOHBEPCII.

English has a very rich storage of vocabulary, that is the crucial factor
in mastering English as a foreign language. This lexical plethora may be a
direct result of a variety of productive word-building.

Due to the versatility, complexity and richness of aspects of parts’ of
speech transitions, there are different views of scholars as to the name of the

© Imupko T.O.
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process and its varieties — “conversion”, “transition”, “transposition”,
“transformation”, “derivation”, “grammatical homonymy”, “substitution”
etc. Here should be mentioned the works of I. Arnold, V. Burlakova,
J. Zhluktenko, O. Meshkov, O. Smyrnytsky, E. Soshalska, E. Turapina and of
others, who accentuate morphological, syntactic, semantic essence of
transition and select some aspects that have not been discussed earlier. Even
though, there is still certain dispute among scholars concerning some of the
main issues in conversion, many agree that conversion will become even more
active in the future because it is a very easy way to create new words in
English [4, p. 415]. These questions are not clarified definitely and the fact
that one of the driving forces of English word-building is parts’ of speech
transitions makes the purpose of this article.

The conversion obtained its intensity in English more than perhaps in
any other language. S. Valera is stressing “the importance of conversion for
the overall command of the language with non-native speakers and learners
of English” [6, p. 20]. There have been registered as many as 21 different
types of word class change or transition in English. It is a word-formation
process that assigns an existing word to a different word class, part of speech
or syntactic category. This process is also called zero derivation or a
functional shift. It is known that William Shakespeare himself was a fan of
this linguistic device and took any opportunity to creatively convert a word.
He was the first to use a conversion, as the linguist D. Crystal writes:
"Shakespeare was the conversion expert. ‘I eared her language’. ‘He words
me’. Some of his conversions seem really daring. Even the name of a person
can become a verb. ‘Petruchio is Kated’. But all he was doing was tapping
into a natural everyday usage that is still with us” [5].

As it is often claimed, this type of fast-moving, thorough activity may
represent a change in the pace of life, which is in turn reflected in the language
since we increasingly make use of conversions — the conversion of one part
of speech into another [1]. For the linguist Barry Blake, “almost all the
examples [of zero conversion] are of shifts between noun, verb, and adjective.
In some instances the direction of the shift is clear” [3].

Language professionals that devote their works to studying processes
insist that the meaning is one of the biggest determinants of whether a
conversion would be or is semantically logical — after all, words should not
randomly be assigned new syntactic categories: "Meaning is as crucial to the
system of word-classes ... as it is to the recognition of instances of conversion”
[2]. There distinguish such types of conversion:
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complete conversion that means that the word is completely adapted to
a new class and has all its characteristics. Sometimes conversion can be
accompanied with minor changes in the form, basically in terms of voicing
and stress shift: use > to use, to ob'ject > 'object

partial conversion — words belong to the original word class and they at
the same time obtain some characteristics of the new word class, so that they
belong to two classes at the same time: adjective > noun: the wealthy, the
accused, the wounded, the poor, the English. Sometimes adjectives refer to an
abstract quality and can be found in nominal positions: You must take the
rough with the smooth.

secondary conversion —a change of secondary word-class (a conversion
of uncountable into countable nouns and vice-versa / transitive verbs into
intransitive etc.: cheese > a cheese, tea > three cups of tea > Three teas for us,
please!

noun to verb conversion — that is the most productive form of conversion
in English: access — to access, bottle — to bottle; can — to can; closet — to closet;
email — to email; eye — to eye; fiddle — to fiddle; fool — to fool,;

My grandmother bottled (verb) the juice and canned (verb) the
tomatoes.

My grandmother put the juice in a bottle (noun) and the tomatoes in a
can (noun).

Even the results of one-time activities can often be expressed by means
of conversion. The verbs engaged in such creations are: to give, to have, to
make, to take, and the indefinite article precedes: give a shudder, wriggle;
make a laugh.

verb to noun conversion, e.g.: to alert — alert, to attack — attack, to call —
call;

Someone just needs a good cry (noun).

The baby cried (verb) all night.

Conversion also occurs, although less frequently, to and from other
grammatical forms, e.g.: adjective to verb: green — to green. This pattern is
not so well developed. Several semantic groups could be identified among
deadjectival verbs: empty (Could you empty the bin for me, please?);

adjective to noun: the so-called deadjectival nouns are often treated as
parts of phrases where the noun is missing: bitter (beer), natural (talent),
comic (actor), regular (customer), daily (newspaper).

adverb to verb: A limited number of examples, not productive: near >
to near, west > to west, further > to further, south > to south, east > to east;

preposition to noun: up, down — the ups and downs of life;
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conjunction to noun: if, and, but — no ifs, ands, or buts;

interjection to noun: ho ho ho — I love the ho ho hos of Christmas time.

modal verb to noun: a must;

conversion-like use of words or transposition is the use of a word in
other than its normal function, assuming that there are normal or typical
syntactic functions for particular word classes. This is a rather frequent
phenomenon in English and presents a clear manifestation of the great
analogical force of conversion. The formations cannot be treated as
conversion-words, either due to the fact that there do not exist full inflectional
paradigms, i.e., the words do not become full-fledged members of the new
word class, or because they are short-lived, one-time formations which may
not be listed in dictionaries as separate entries or even wordforms. Some
instances may even involve the use of interjections as verbs: affix to noun:
Give it to your ex; noun to adjective: tax evasion, stone wall.

Thus, conversion is a lexicological phenomenon with significant
syntactic and semantic implications for the language as a whole and is
therefore certainly worth studying and viewed as an important constituent part
of teaching English. Along with enhancing language economy, this process is
an effective device for maintaining sentence cohesion and bridging syntactic
gaps.
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Summary

The focus of this article is on conversion (zero derivation, functional
shift, category change) — the most productive way of word-formation in
English. A new word is created by basis transfer to another paradigm, where
a new lexical token belongs to another part of speech.

Key words: conversion, lexico-grammatical classes, parts of speech,
types of conversion.
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3AlrAJibHE MOBO3HABCTBO

YK 81(4)
A.M. Kanenuk,
CMYOeHmMKa 3 Kypcy paxyiavmemy IH03eMHOT (PL101021T

O3HAKH AHAJIITU3MY B €BPOINEVCHKHUX MOBAX

Anomauia. Po3zenanymo numanHa auanimuzmy AK JiH28ICMUYHO20
genomeny, 1020 OCHO8HI O03HaKU ma meHOenyii. Poboma micmumbs
IHhbopmayito npo po36UMoK AHALIMUBMY K 3AKOHOMIPHO20 SA8UYA Y HCUMMIE
ma QYyHKYIOHY8aAHHI MOBU. Y uucmomy 6ueiiaoi aHanimusm i CUHMemu3m He
npeocmasiieHi 8 HCOOHIl MO8I C8IMy, X04a CNiBGIOHOWIEHHS IX MOdice Oymu
pisnum. Haykosi Oocnioxcenus ceiouamv npo me, WO NPAOABHI
JIiH28OCUCMeEMU (DYHKYIOHY AU SAK CUHMEMUYHI, dlle NOMIM e80II0YIOHY8aANIU
8 oblacms ananimusmy. B cmammi oocniosxcyromucs meHoenyii akmueizayii
AHANIMUYHUX 8IACMUBOCMEU CYYACHUX MO8, HABOOAMbCA NPUKIAOU 3
KOPOMKUM —~ KOMEHMYBAHHAM  CMPYKMYPHUX  3MIH Y  ceMaHmuyi,
MOP@ON02IUHUX Kame20opisX.

Knmwuoei cnosa: ceneanociuna xiacughikayii mos, mMunonoiuHa
Knacughixayii Mo8, aHaNimuzM, CUHMemusM, (PIeKmMuUGHi MO8U, MeHOeHYIl
aKmueizayii aHalimusmy.

VY cydacHii JTIHTBICTHII TPAJAUIIIHHO BHAUISIOTHCS Ba OCHOBHUX BUIN
kiacudikaiii MOB — TreHeasoriyHa (iHOA1 ii HA3WBalOTh I€HETHUYHA) Ta
TUTIOJIOT1YHA.

HesBaxxkarouu Ha cripoOu rio0anbHOI peBi3ii y muTaHHI Kiacudikailii
MOB, 30kpema B moHorpadii T. C. Illapamzenigze «Knacudikariist MoB 1 ix
MNPUHIUONY, Y SKIM KPUTHUYHO MPOAHAII30BaHI CiM THIMIB JIIHTBOCUCTEM,
CydacHE MOBO3HABCTBO MPOJIOBXKYE BUKOPUCTOBYBAaTH  TPAIUIIINHY
KJ1acuQikario.

3o0kpema, Mopsij 3 TeHeaJoriyHo0 (TeHETUYHOI0) Kiacu(iKalli€lo MOB
JIHTBICTA  Tepmoi  mosoBuHM XIX  CT. po3poOMiIM  THUIMOJOTIUHY
(Mmopdororiuny) kimacudikaiiro, Mo J0CTiHKyBajia MOBHI TUITH, BUXOISTIH 31
CTPYKTYpU MaTepiaJIbHUX €JIEMEHTIB, OJWHHUIIL TOTO UM IHIIOTO PiBHS,
Croco01B BHpPaXEHHS TIpaMaTUYHUX 3HA4Y€Hb, a HE 31 CIUIBHOCTI iX
MTOXOKCHHS.

© Kaneunk A.M.
45



[IpoGnemaTuka TunosioriyHoi kjacudikamii ™o, 1o Oyna i
3QJIMIIAETHCA HAJI3BUYANHO CKJIQJHOIO 1 I[IKaBOIO, BHUCBITIIOBANacs B
HAYKOBHX JIOCTIKEHHSIX Oaratbox MoBo3HaBHiB XIX — XX ct. Benukum
BHECKOM B MOBO3HaBUy HayKy B O3Haue€HOMY acmekTi € mpari @. bomma,
®.B. pon Illmerens, A.B. ¢on Illnerems, I1.C. lro Ilonco, B. d¢on
I'ym6onbara, A. Hlnetixepa, I'. ITelintans, M. Mroiepa, A.A. OBenaka,
IC. Omnnepra, ®. Micrem, IIL.O. ®doprynarora, O.I. TomcoHa,
B.K. Ilopxke3uncekoro, @.H. @inka, E. Cemipa, M.S. Mappa,
I.I. MemanunoBa, B. Ckaniuku, b. Tpuku, JI. HoBaka, /. I'pinbGepra, P. e
ns I'pacepi, A. KaBanbkanTi, YU.B. Xarcona, T. JIx. Takepa Ta iH.

[IpuiinaTo BBa)kaTW, IO 17€i Ta OCHOBHI TEPMIHM THIOJIOTIYHOI
kimacudikaiii MOB OylIM penpe3eHTOBaHI HIMEUBKUMH MOBO3HABIIIMHU
Opigpixom Inerenem 1 Apryctom IllneitxepeM, poormpaiboBaHi
BinerenbMmom ¢on ['ymOGomparom, B pe3yibTaTi dYoro MoOBH OynH
mudepenIiioBadi sk (JIEKTUBHI, arjJlOTUHATHUBHI, 130JI0K0Yl  Ta
1HKOPHIOPYIOUi.

@DJIeKTUBHI MOBH — 1€ «MOBH, B SIKMX y BUPQKEHHI I'paMaTUYHUX
3Ha4Y€Hb MPOBIAHY POJIb Biairpae diekcis (3akiHueHHs). DIESKTUBHUMU €,
TIEPIII 32 BCe, OLIBIIICTh 1HIOEBPOTIEUCHKUX MOB (CJIOB'THCHKI, OQITIMCHKI Ta
1H.), adpoasiiicbki, 800 ceMiTO-xaMITChKi, MOBU» [1, ¢. 55]. Y MoBO3HaBuil
Haylll TPUUHITO TMOJUIATH 1HJIOEBPOIEUChKI MOBHM Ha JiBAa OCHOBHHUX
PI3HOBUAM: CUHTETHUYHI Ta aHAJIITUYHI.

Ha cydacHomMy piBHI PO3BUTKY €BPOTIEHCHKHUX MOB, IIIO TEPEKUBAIOTH
MpOIIEC PI3HOACIIEKTHUX TpaHChOpMaIllid, CIOCTEPIraeTbCs TEHIACHINS 0
NOCWJICHHSI O3HaK aHaliTU3MYy, LI0 TOB’S3aHO 31 3MiHaAMU y 3aco0ax
peanmizanii rpamMatuyHoi OynoBu MoBH. Lliii mpoOieMi y apyriii MojIoBUHI
XX — mouarky XXI cromitrs npucBsuyBaiu cBoi podotu B. Tomi (mo
BUJIJIMB OAMHAALATH KPUTEPIiB BU3HAYEHHSA CTYINEHS aHAMTU3MY ¢
cunretusmy.), B. Kupmyncekui, lO. PoxnecrBenchkuii, B. Anmaros,
M. I'yxman, B. Apuesa, JI. 3yokosa, b. Ycnencbkuii, I1. Cxopuk, O. [ly0OoBa,
H. Pewetnukona, I'. Menbaukos, I'. [Tmanceka, H. Xonogosa, H. [Ipsmnoyc
Ta HA3KA 1HIITUX BUYCHUX-JTIHTBICTIB.

AKTYyallbHICTh JTOCHIPKEHHSI OOYMOBIIEHa HEOOXITHICTIO BUBYCHHS
OCHOBHHX O3HAaK IMOCUJICHHS aHATITUIHUX TEHICHIIINA B €BPONEHCHKUX MOBaX
1, BIJMOBIJIHO, MOB'SI3aHUX 3 IIMM IMPOILECOM PI3HOACTIEKTHUX T'PaMaTUYHUX
mpo0JieM Y BUBYEHHI 1HO3€MHOT MOBHU CTY/ICHTAMHU.

Y cywacHid JIHTBICTUIN SIBUIA aHATIITH3MY Ta CHHTETH3MY

NpCaACTABIAAIOTHCA 3a KIIACUYIHOXO MOJCJIIIO. HaYKOBHi 3a3Ha4aroThb, 10 MOBa
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BBAKAETHCSI AHAJMITUYHOIO TOJI, KOJHM BIJHOIIEHHS MIXK CJIOBAaMH B
MOBJICHHEBOMY TIOTOIll PENPE3CHTYIOThCS HE JEKCUYHUMH, a 1HIIUMHU
3acobamMu  (TOPSAKOM  CJIB, BHUKOPHUCTaHHSIM  CIy>KOOBHX  CIIB).
HaiisckpaBimmMuy npuKiIaiaMu aHATITAYHUX MOB € aHTJIINAChKa, adprukaaHc,
Oonrapchbka, HiJEpJIaH/IChbKa Ta HOBomepchka MoBHU. [likaBo 3a3HauWTH, IO
Mpanrypy BCiX IMX Ha3BaHMX MOB MaH 33JOKyMEHTOBAaHWUU (PIICKTHBHHM
Xapakrep.

SckpaBo BHpakeHaA TEHJIEHIIS 10 aHAIITH3MY MPOSBISETHCS y BCIX
MOBax pOMAHChKOI MOBHOI CIM’i, BKIIOYar4W 1 (paHIy3bKy, sKa
perpe3eHTye il HallOUIbIll MOBHO, JEMOHCTPYIOUYHU MPHU IIbOMY KOHTPACT Y
NOPIiBHAHHI 3 (DJIEKTHUBHOK JIATUHCHKOIO MOBOIO. 3a3HauMMo, IO B
YKpaiHChKI Ta HIMEIBKIH MOBaX TaKOXX AaKTHUBI3YIOThCS aHaIITHYHI
KOHCTPYKIlli, X04a B OCHOBI CBOili MOBHU BC€ X 30epiratoTb (IECKTUBHY
OyIOBY, IO TEBHOIO MIPOIO TOSICHIOETHCS CHUIBHUMH OCOOJIMBOCTSIMHU
eBoyonii. Sk HiMelbKa, Tak 1 CJIOB'THCbKI MOBHU (YKpaiHChbKa, POCIHCHKA,
MOJbChKAa)  BIAHOCATBHCS /IO CHUIBHOI  1HJIOEBPOIECMCKOI  MPaMOBH.
CHopiiHEHICTh IUX MOB € OYEBHIHOIO 1 CHOTOJIHI, HE3BAXKAIOUM Ha T€, 1110
BIIPOJOBXK 0ararbOx CTONITh y KOXHOI 3 HUX OYB CBI BJIaCHUW MIIAX
PO3BHTKY.

HaykoBi qociiikeHHs cBiq4aTh, 10 NPOLEC 3pOCTaHHS Ta aKTUBI3allisl
pUC aHaNmITU3My B 0araThOX 1HJOEBPONEMCHKUX MOBAX PpO3MOYABCA BXKE
naBHO. 3 1cTOpli HIMEIBbKOI Ta aHrJIIWChKOI MOB BIJIOMO, IO B HHUX
PO3BUHYJIMCS aHATITUYHI (POPMU T1ECIIOBA, apTUKIIb. Psa aHamiTHaHuX opm
MpUTaMaHHUW 1 YKpaiHChbKIA MoBI. Hanpukinan, rpamaTudyHe 3HAYCHHS
JI€CIIOBA B YKPAiHChKIM MOBI BUPaXa€TbCsi B OCHOBHOMY (DJIEKTHBHO, ajie
(YHKUIOHYIOTH 1 JesKi aHamiTH4Hi (opmu. DPOpMH HAKA30BOTO CIIOCOOY
MO>KYTh YTBOPIOBATHCSI CHHTETUYHO 1 aHAITUYHO: YacTKa dasati / dasavime +
1HODIHITUB (HanpukiIag, odaeat cnieamu), GopmMu 3-i 0cOOM OTHUHU 1
MHOXHUHU yTBOPIOIOTHCS TTOETHAHHSIM YacTKW Hexai 3 ¢opmamu 3-1 ocobu
J€cIOoBa B OJAHUHI 200 MHOXHUHI JIMCHOTO crocoOy (Hampukian, Hexau
paoiomy).

Jlo aHamITUYHUX CHOCOOIB CY4acHOi HIMEIbKOT MOBH BIIHOCATHCS
JOTIOMIXKHI JieciioBa «habeny, «seiny, «werden» ¥ apTUKI (HANPUKIA],
haben / sein + Partizip Il; ) Ich habe gearbeitet (X npayrosas). Ane xpim
aHAMITUYHKUX (POPM J1€CIIOBA, B CY4aCcHIM HIMEIbKIM MOBI iICHYIOTb 1 YUCJICHHI
aQHAMITUYHI J1€CIIBHI KOHCTPYKUIi. MOMXIMBICTb YTBOPEHHS B HIMEIIbKiii
MOBI JIECTIBHUX aHATITUYHUX KOHCTPYKIIM 00yMOBJIEHA ICHYBaHHSIM TaKUX

nieciiB, K wollen, sollen, mogen, diirfen, konnen, miissen, lassen, bleiben,
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scheinen, sein, werden Ta iHmIi. AHaTITHYHI TI€CIIBHI KOHCTPYKIII ITHPOKO
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B Cy4acHIH HIMEIbKil MOBI, 0COOJIMBO B HAYKOBIH MIPO31,
a Tako’XK B MOBI Cy4YaCHOI Tra3eTHOMY JMCKypcCi, Hampukiaa: einen Bericht
erstatten, zur Sprache bringen.

Ilin aHamITUYHUM CIOCOOOM B TIOJBCHKI MOBI MH PO3yMIEMO
KOHCTPYKIIIi, 10 CKJIaAy SIKUX BXOJUTb JOMOMIXHE JIIECIIOBO Ta IMEHHUKOBA
yacTUHA. Y MOJbChKIM MOBI (PYHKIIOHYIOTH TaKi aHAJIITHYHI KOHCTPYKIII:
wywolywac rados¢ (suxnukamu padicms), dawaé radosé (0asamu padicmy),
wywotac gniew (uxauxamu eHis).

B anrniificekiii MOBi, 110 TPAAUIIIHHO BBAXKAETHCS aHATITUYHOIO, Ha
CydacHOMY eTarl (PyHKIIIOHYIOTh Pi3HI CIOCOOM BUPAXKEHHSI TPAMATUYHOTO
3HayeHHsA. Hanpuknaz, iges MOpIBHSAHHSA B aHTUIMCHKINA MOBI MOXXe OyTH
peamizoBaHa JBoMa crmocobamu: more simple (6inbwe  npocmuir) -
aQHAIITUYHUN Croci0 yTBOPEHHS BHIIOIO CTYICHS MpUKMeTHHKa simple;
simpler" (6inbw npocmuii) - CHHTETWYHHH CHOCIO YTBOPEHHS BHIIIOTO
CTymHeHs. Y MepuioMy BHUMNAAKY MOPIBHSAHHS 31MCHIOETHCS aHATITUYHUM
crocoOoM, 3a JIOMOMOTrOI0 JOMOMDKHOIO CJIoBa more. Y Apyromy -
CUHTETUYHUM CIIOCOOOM, 3a TOTIOMOroto adikca -€er.

OCHOBHOIO PHCOIO aHANITU3MY € KOHBEpCis ciiB 0e3 3MiHU (OopMH,
TOOTO IEpeXiJ CJI0OBA 3 OJHOTO KJIACy CJIIB B IHIIMK B TOMY K BUTJISAL, O€3
pi3HUX a(iKCIB 1 3aKIHYEHb. B aHTMIICHKIA MOBI1 € 0€3114 CIiB, SIKI MOXKYTb
BXKMBATUCS SK IMEHHUKH, TPUKMETHMKH 1 SIK JiecioBa: air (nosimps;
nosimpsinuti), 10 air (nposimpiosamu): to take the air [susimu na nosimps
(npoeynamucs)]; air attack (nosimpsna amaxa | nanim asiayii). SIx BugHO,
3HAYEHHS CJIOBAa BU3HAYAETHCS HOTO CHHTAKCHYHOIO MO3UIIIEIO.

AHaNITUYHOT PUCOI0 B AHMIMCBHKIM MOBI € MOKJIUBICTb YTBOPEHHS
BUpa3iB (KOMIIO3UTIB), HanpuKiIaa: Stay-at-home — domocio; dos and don'ts —
npasuna, nopmu, I'm reading the how-to-get-anything-you-want guide — 4
Yumaro KHU2y npo me, K ompumamu ece baddcaue.

[IpoanaiizyBaBIy psij JITEPATYPHUX JKEpe Ta HAYKOBHX Ipallb, 110
CTOCYIOThCSl O3HA4€HOi NpoOJeMH, Ta TMpOaHaTI3yBaBIIU IIPEACTABIICHI
OPUKIaAN, MU BUIUIWIM O3HAKH TOCHJICHHS aHAMITHU3MY B €BpPOIMEHCHKUX
MOBax. 30KpemMa O3HAUeHMHM TIPOIEC CIOCTEpIraeMO B  ACHEKTI
cnoBoTBOpeHHsA. CyyacHE MOBO3HABCTBO BHJIUISE JBAa OCHOBHHMX CIOCOOU
CIIOBOTBOPEHHS B aHAITHYHUX MOBaX: MEPIIUNA — YTBOPECHHSI HOBUX JIEKCEM
3a JIOTIOMOT'OI0 BHKOPHCTAHHS JAaTHMHCHKUX NMPUHAMEHHUKIB de i a, sSKkuii €
JIOBOJI1 MOIMUPEHUM Y (hpaHITy3bKil Ta iClIaHChKIM MOBaX. J[pyrum cmocodom

CJIOBOTBOPEHHS, MEPEBAXKHO B TPYIi F€PMAHCHKUX MOB, € CIOBOCKJIAIaHHS
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KOpEHIB IMEHHMKIB. O3HaueHHil crmoci0 OCTaHHIM 4YacOM AaKTUBI3YEThCH 1
MOIIHUPIOETHCS, 1110, O€3MEPEUHO, JIEMOHCTPY€E MOCWICHHS aHamiTu3My. [Ipu
IIbOMY Cy4YacHE CJIOBOCKJIaJIaHHs HaOyBae CKJIaJHUX 0araTOKOMITOHEHTHHUX
dopm (uim. der Schreibtisch — nucemosuii cmin) 1 akTHBHO 3aXOILTIOE Pi3HI
JaCTUHHU MOBH (aHriI. Sewing-machine — weeiina mawuna), (yKp. XMapodoc),
0 3HOBY JK TaKH JEMOHCTPYE TIOCWJICHHS aHANTH3MY B Cy4YacHUX
JIHTBOCHUCTEMAX.

JIIHrBICTUYHI TOCTIKEHHS CB1IYaTh PO 1€ OJIHY O3HAKY MOCUJICHHS
aHAMITU3MY B CY4YaCHUX MOBaX, IO CTOCYEThCS 3MIHU KUIBKOCTI CJIB B
nporect GopMyBaHHS Ta BUPAKEHHS TyMKHU. Tak, HOPIBHAHO 3 HIMEI[LKOIO
MOBOIO B (hpaHIly3bKiid (716 HAYKOBIIl BIJ3HAYAIOTh MOCUJICHHS aHATITUYHUX
03HAaK) BUKOPHUCTOBYETHCA 3HAYHO OUIbINA KIJIBKICTH CIIB JUIS BUPAKCHHS
iIeHTHYHOTrO 3HadeHHs. Hanpuknan, ¢p. sous la terre — mempo, un mur de
pierre — xam sina cmina, vim. U-Bahn- mempo, Steinwand - kam sina cmina.

HaykoBuii iHTEpec poOOTH mMOJArae B TOMY, LIO PO3YMIHHS CYTi
PO3TJISTHYTUX JIIHTBICTUYHHUX SIBUIL JA€ MOMJIMBICTh CKJIACTH 3arajibHe
YSIBJICHHS TIPO yCTPi MOBH, ii €BOJIOIIIO, 30KpEMa B aCHEeKTi IpaMaTUYHO1
OynoBu. be3nepedyHo. BUBUEHHS THIOJIOTI MOB 3 TOYKH 30PY JOCIHII>KEHHS
QHATITUYHUX Ta CHUHTCTUYHHX O3HAK € BAXJIMBUM Ta aKTyaJlbHUM  JUIS
Cy4acCHOI JIIHTBICTUKH, OCOOJMBO JJisi TAKMX PO3[UIIB, SIK MOPIBHSUIbHE Ta
3arajbHe MOBO3HABCTBO.

[Tix yac mpoBeAeHHS! AOCTITHUIBKOI POOOTH HaMU OyJIM PO3TISHYTI
pHCH MOBHOT'O aHAJIITU3MY Ta CHHTETU3MY (Ha MPUKJIIAJ1 €BPOTICHCHKHUX MOB),
BUMAKU NIEPEXO0Y BIJl OJIHIET POPMHU JI0 1HIIOT B X011 ICTOPUYHOT'O PO3BUTKY
MOB. Sk cBiguaTh OaHl JOCIIIKEHHS, MOBH CHHTETHYHOI Ta aHAIITHUYHOI
napaJurMaTHKA ~ MalOTh  NPHUHIMIIOBO  Pi3HI  CHOCOOM  BUPaKCHHS
rpaMaTUYHUX 3HAYCHB. Y TOM K€ Yac 111 a0COIIOTHO Pi3H1 TPUHIUIIHN B PI3HUX
CIBBIHOIIICHHAX JIIIOTh Y OyIb-sIKIi MOB1, TOMY MOBHICTIO CHHTETHUYH1 200
aHAITHYHI MOBH HayKOIO He 3aiKCOBaHI.
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Summary

The issues of analytics, its main features and tendencies are considered.
This takes into account the peculiarities of analytics as a linguistic
phenomenon. The work contains information about the development of
analytics as a natural phenomenon in the life and functioning of language,
which is associated with the formation of the abstractness of human thinking.
In its purest form, analytics and synthesis are not represented in any language
of the world, because each language has elements of analysis and synthesis,
although their ratio may be different. This suggests that many languages
emerged as synthetic, but then evolved into the realm of analytics. Factors
that activate analytical tendencies are studied, connections of structural
changes in semantics, morphological categories with manifestations of these
tendencies are determined.

Key words: analyticism, synthesis, genealogical classification,
typological classification of languages, inflectional, agglutinative, isolating
and incorporating languages.
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3APYBIXHA NNITEPATYPA
TA METOOUKA 1l BUKNTAOAHHSA

YK 82 (100): 371.32

O.10. 3naemcoka,
cmyoenmka 4 kypcy gpaxyaovmemy iHO3eMHOT PL10102IT

MHOCJIJOBHICTb BUBUYEHHSA JIIPUYHUX TBOPIB ¥
CEPEJHIX KJIACAX

Anomauia. Cmammio HNPUCBAYEHO WAAXAM [ emanam 6USYeHHs.
JIPUYHO20 MBOPY 8 cepeoHix Kaacax wikoau. Pozenanymo ocnoeni nputiomu
pobomu 3 noemuyHUM MeKCMOM.

Knrouosi cnosa: mema, nipuunuii meip, Xy00dCHil 00pa3, UPANHCATIbHI
MOBHI 3acobu, cmpodgha, pizni 6uou nam 'smi.

VY WKUIBHIA NPaKTUIl 3yCTPIYAIOTHCS TPU OCHOBHI IILISIXM BUBYEHHS
JIPUYHUX TBOPIB: TEMATUYHUN, 3aCBOEHHS JIIPUYHUX TBOPIB pazoM 3
Olorpadiero, MIIAX 1HAUBIAYAJTBHOTO MIIXO0AY A0 KOXKHOT Moe3ii.

Tomy npupoaHO, 1110 BUBYECHHS JTIPUYHOI MOE311 MPOXOIUTH Yepe3 MEeBH1
eranu. A came:

— OpIEHTOBHE 3aHATTA a0o eran (3HAHOMCTBO 3 XapaKTepHUMU
0COOJIMBOCTSIMU JIPUYHOI TBOPUOCTI MOETA;

— BUBYEHHS OKPEMUX BIpIIIB (MepeadauyeHnX Mporpamoro);

— 3aKJIFOYHE 3aHATTS a00 eTan (3HaYeHHs JIPUIHOI TBOPYOCTI MOETA).

VY cepeanix kinacax JaHa kiacudikallisi BUBYCHHS JIIPUYHHUX TBOPIB
JOTIOBHIOETHCS

1) cnig miAroTyBaTUCS A0 CIIPUMHSTTS JIITEPATyPHOTO TBOPY;

2) HEOOX1THO TTPOYHUTATH TBIp;

3) nani mpornoHy€eThCsl HAaBYAJIbHO-EMOIIIHA 1May3a;

4) NOBTOpHE YMTAHHS;

5) clIOBHMKOBA po0OTa;

6) Oeciza 3a 3MICTOM IMPOYUTAHOTO;

7) poOoTa HajJ BUPA3HUM YUTAHHAM

9) baxxaHe BUBUEHHSI HaIlaM sITh;

10) BUKOHAHHS TBOPUYUX YCHHUX Ta MUCHMOBHUX POOIT YUHIB.

© 3uaemcoeka O.10.
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3HaHHS, K1 YUYHI OTPUMAJIM Ha MEepUIOMY €Tali BUBUEHHS JIIPUYHOTO
TBOPY, MalOTh BUKJIMKAaTH y HUX IHTEpEC IO BipIia, II0 BUBYATHUMETHCA,
MOYYTTS OYIKYBaHHS YOroCh He3BuYanHOro. Ile MoXyTh OyTH BIJOMOCTI 3
icTOpii CTBOpEHHs Bipiia, moB’s3aHi 3 (aktamu Oiorpadii aBTOpa, Mpo
ICTOpUYHI MOAIl 3 JITONMCHHUX JIKEpesl, 3 MeMyapiB, 3 €miCTOISPHOT
cnaamuHd. TakuM 4MHOM 3a0€3MeUyeThCs JIOTITYHUM TepexiJl BiJl OJHOTO
eTamny — MiATOTOBKH J0 CIPUUHSATTS JIPUIHOTO TBOPY — JO IHIIOTO — HOTO
BUPA3HOTO YWTaHHA. TpeTii eTam IOB’S3aHHMl 3 €MOIIIHHO-ECTETUYHOIO
(HaB4YAJIbHOO) TIay3010. [licas CpuiHATTS Bipiia B yYHIB MOTJIUOIIOETHCA
3araJbHUN eMOIIMHME cTaH. IM HeoOXimTHO noOyTH Ha CcamoOTi 31 CBOIMH
NOYyTTSAMHU, TyMKamu. TepMmiH "HaBuanbHa nay3a" 00’ eHye y coO1 eMOIIHY
Ta ecreTMuyHy mnay3u. Came mij "HaBYaJIbHOI TMay30l0" MH PO3yMIEMO
oOMEXeHMI dYac, BIJIBEICHUM Ha YpOIl BYWTEJIEM IIICIA TPOUYUTAHHS
JTITEPaTypHOTO TBOPY AJII CAMOCTIMHOTO MOTO OCMHCIICHHS 1 OLIHKH, SKI
JAI0Th IMITYJIbC JIO CAMOPO3BUTKY 1 caMOBUXOBaHHS. [1iciis HaBYaIbHOI May3u
JOPEYHUM € TOBTOPHE YUTAHHS MPO cede, sTKe MOKHA BUKOPUCTOBYBATH y
HO€HAHHI 3 TPUHOMOM YHMTaHHS i My3HUKY [1].

CrnoBHuKOBa poOoTa nependavyae BU3HAYEHHS JEKCUYHOTO 3HAYCHHS
HE3PO3YMITUX JJIS yYHIB CHiB, CIOBOCIOJYYCHB ISl YCBITOMJICHHSI 3MICTY
JIPUYHOTO TBOPY B LIIIOMY.

becina 3a 3MiCTOM IPOYUTAHOTO, SIK 1 CIOBHUKOBA pOOOTa, CIpsIMOBaHa
Ha MEpPEeBIPKY PO3YMiIHHSA 3MICTYy BHUYYYBAaHOTO TBOPY. 3amuTaHHs Oecinu
MarTh OPIEHTYBATHCS Ha 3MICT KOXKHOI IMOCTIOBHO OKPECJICHOI YacCTHHU
Bipia. Ha nanomMy erami B mpo1ieci BiJINOBI/I1 HA 3alUTaHHS BUUTENS JOPEUHO
BUUTH YYHIB BUKOPHUCTOBYBATHU €JIEMEHTH aHAI3y XYJOKHBOTO JIIPUUYHOTO
TEKCTY, 3a]Ty4al0ou OKpeMi TEOPETUYH1 TOHSTTS.

[lin gac anamizy abo X BHUBYCHHS XYJOXXKHBOTO JIIPUYHOTO TBOPY
BaKJIMBO IIJICUJIMTH B YYHIB yC1 BUJU Mam’ sAT1. Bunrtento ciijx maM’aTaTu, 1o
3aCTOCYBaHHS CJIOBECHO-JIOT1YHOI Ta €MOIIIITHOT MaM’ST1 y MpoI1ieci BUBUCHHSI
JIPUYHUX TBOPIB HAmam sTh Ja€ Halle(EeKTHBHIII Pe3ylbTaTH. Y NaHOMY
pasi 1e o0pa3u, ySABIEHHS, NYMKH, TEPS)KUBAHHSA 1 3B’S3KH MK HUMHU.
Buutens Mae Takoxx po3yMITHCS Ha MEBHUX MCUXOJIOTTYHUX OCOOIUBOCTSIX,
BUJIaX MaM’sTi, 30KpeMa HAEeThCs MPO MOTOPHY, CIIOBECHO-JIOT14HY, 00pa3Hy,
eMOIIIiHY mam’aT1h [2, ¢. 46-50].

[lincyMKOB1 3aHATTA TICJIA BHBYEHHS JIPUYHUX TBOPIB JarOTh
MOJKJIUBICTh YYUTEIIO TIEPEBIPUTH, UM BIAJIOCSI WOMY pa3oM 3 YYHSIMH
peanizyBaTd HaBYaJIbHO-BUXOBHY METy, fAKy OyJI0 TOCTaBJI€HO [0

nporpamMoBoi TemMu. JlJis 1IbOTO BIH MO’KE 3alpOINOHYBaTH YUYHSIM HHU3KY
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3aMUTaHb, K1 CTOCYIOThCS BCIX €TaIlB BUBYEHHS JIIpUYHUX TBOPIB. BogHouac
BUYUTEIb 3 SICOBYE HEJIOIIKH Y CBOIM POOOTI, KOperye ii. 3poOUTH IPYHTOBHI
BUCHOBKHM BUMTEIIO JOTIOMOXYTh TaKOK P13HOMaHITHI BUJIU TBOPUYHUX POOIT,
irpH, BIKTOPUHH, PUHTH TOIIIO.

BuBdeHHs1 okpeMux BIpIIIiB BKIIOYAE B ceOe:

— BCTYITHE CJIOBO BUUTEJIS;

— TIepIIIe YUTAHHS;

— Oecija Mmiclisg YATaHHS Bipiia.

HactynmHuii eram BHUBYEHHS JIPUYHOTO TBOPY Mependadyae aHamis.
Cepen 0co0IMBOCTEN TAKOTO aHAJI3Y B CEPEHIX KJlacaX BUALIMMO TakKi:

— 3aMiHa aHaJli3y Biplia poOOTO0 HaJ BUPA3HUM YUTAHHSI;

— CaMOCTIMHUHN aHaJli3 YYHSIMHU JIIPUYHOTO TBOPY;

— TapaJIeNIbHO y4YHI 3aCBOIOIOTH TEOPETUKO-JIITEPATYPHI MMOHATTS.

Y Meroautli YuTaHHSA PO3pOOIICHI Pi3HI MPUHOMH POOOTH 3 MOCTUYHUM
TEKCTOM. PO3TiIsIHEMO OESIKI 3 HUX.

VY moesii crnocTepiraeTbcsi Yi€HYBaHHS TEKCTYy Ha OKpPEMI YacTHHH,
CTPYKTYpPHI KOMIIOHEHTH SKUX (pedeHHs) 00'€/THaHI 3arajibHOI0 CMHCIOBOIO
03HAKOI, TOOTO MIKpoTeMoro. Y Jipuili 1ie ctpoda, M 4ac aHamizy SKOi
HEOOX1THO BU3HAYHTH i1 EMOI[IHY TOMIHAHTY.

HeoOxi1HICTh CTHIIICTUYHOIO aHAI3y HE BUKIIMKA€E 3allEPEUYEHHS K
METOJIMCTIB, TaK 1 BUMTENIB. MeTa 1[boro NpuiioMy — 3'asCyBaTH, YOMY aBTOP
BUKOPHCTAB CaMe€ 1€ CJIOBO, a HE 1HIIIE. SIK 3MIHUTBCS CMUCII, SKIO 3aMIHUTH
(abo momaTu, 3a0paTH) X049 OJIHE CJIOBO?

BaxyiuBuM € 4YMTaHHS TEKCTY IMiJI «IHIBICTUYHUM MIKPOCKOIOM.
YuTaroTh BIpII MOBUIBHO, BUPA3HO M JYyXKE JIOKJIAJIHO, HE MPOIYCKaIOUH
’KOJTHOI JIeTal, 3yNMuHAI0ThCS Ha HEe3BHYAWHUX BUCJIOBaX, CIOBaX-3arajkax
(metadopax), cyTo aBTOpChKUX clioBax. llel mpuiioM gomomarae BUPOOUTH
B YYHIB YB@XHICTh N0 MeTaop Ta 1HIIUX XYJOKHIX 3ac00iB, YMIHHS iX
PO3IMi3HATH, BUIUIUTH 13 «TKAHUHI TEKCTY.

[{ikaBUM ISl YYHIB € 1 CIIOCTEPEXEHHS 3a 3BYKOIMCOM (3BYKOBI
MOBTOPH, 3ByKOHAcHiAyBaHHs). I yac cnoctepeskeHHst NOTPIOHO 3BEPHYTH
yBary Ha (OHETHMYHMI CKJIaJ BIpIIiB, BUAUIUTA HAWy>KMBaHIII 3BYKH Ta
3BYKOCTIOJTYY€HHSI, TOJIOCHI Ta MPUTOJIOCHI, X BIUIUB HA 3arajibHy KapTHUHY.

OTxe, BUBUCHHS JIIPUYHHUX TBOPIB, HE 3BAYKAIOYM HA EMOLIIMTHUMN aCIeKT
CHPUUHSTTS YUTA4eM, HE BIAKUJAE MPOOJIEMHOIO MIAXOMY, SIKUU 31aTHUN
3a0€3MeYUTH eMOIIiiTHE, TTOYYTTEBE CIPUHHATTS 1 3aI[iIKaBJIICHHS €CTETUIHOIO
MPOOJIEMAaTUKOIO JTIPUKH.
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Summary

The article is devoted to the ways and stages of studying a lyrical work
in the secondary grades of school. The basic methods of working with a poetic
text are considered.

Key words: theme, lyrical work, artistic image, expressive language
means, verse, different types of memory.

YK 821.111(94)MakKamioy.09
B.C. Konoseanvuyk,
cmyoenmia 3 Kypcy daxyiomemy iHo3emHol hinono2ii

TEMA I'PIXA TA CITIOKYTHU B POMAHI
KOJIUITH MAK-KAJUIOY «TIL, IO CHIBAIOTH ¥ TEPHI»

Anomauia. Cmamms npuceésiyena memi 2pixa ma CHOKYMU 8 pOMAaHi
Konnin Max-Kannoy «Ti, wo cniearomv y mepni». Pozensnymo cneyugiky
NOEOHAHHS 2PIUHO20 [ NpaseoHo20 6 Hapamuei pomary. Buceimneno
ocobausocmi npobIeMamuky poMary Ha pieHi 0Opa3Ho2o pady 6 KOHMEKCMmI
nepeocMUcienHs npoobiemu epixa ma NOKAsIHHSL.

Knrowuosi cnosa: poman, penicisa, mema epixa, cnokyma, oopas.

Tema rpixa Ta CHOKYTH IMOXOAUTb 30BCIM HE 3 XYJI0’)KHBO1 TBOPYOCTI, ajie B
JITEpaTypl 3yCTPIYAETHCS JOCUTh YacTo 1 CIPABEJIMBO HAJICKUTH 10 PO3PALY
CTMOKOHBIUYHUX TpoOieM JoacTBa. [IpaBma, OB MOMMPEHOIO € mpodiieMa
rpixa, 1, K HACTIIOK, MPMKUTTEBOTO Ta MOCMEPTHOTO TOKAPAHHS 3a TPIXH Ta
HAropoJIv 3a YeCHOTHU. Tema CIIOKYTH, SIK MPaBHUIIO, 3ATUIIIAETHCS B TiHI HIIUX, Y
TOM € Yac TICHO MOB'SI3aHUX 3 HEIO — CTPAXKIaHHS, CMEPTI, IOCMEPTHOI BIAIIATH
Ta MOPATYHKY. MOTHBU MPOBUHU, Tpixa, CHOKYTH, NMOKASHHS MPEACTABICHI y

© Konoanbuyk B.C.
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[Ipobnema rpixa Ta CHOKYTH OCOOJIMBO ApamMaTWYHO TMPEACTaBICHA Y
pomaHi «T1, 1110 CIiBarOTh Y TEPH1», 1110 HAJICKUTH aBCTPATIMCHKIN MMChMEHHUIT
Komnin Mak-Kamnoy 1 skuil yBIMIIOB 10 JAecsSTH HaMKpamMx Cy4acHHUX
KJIACMYHUX TBOPIB 3a Bepcieto Time [3, c¢. 4]. BoHa € ofHi€0 3 KIIOUOBUX Y
pOMaHi Ta pO3KPHUBAETHCS Ha TpUKIaal oopasziB Merri Kiipi Ta KaToquIbKOro
cesenuka Pansga ne bpukacapa.

Penirist € HackpizHOrO TpobOsIeMor0 poMany «Ti, 110 CHIBarOTh y TEPHI».
[lo3uTHBHI Ta HEraTMBHI CTOPOHU PEJIrii MPOSBISIOTHCS 3 CAMOrO MOYATKY
pomany. Hapon BipuTh B bora, a cBsillieHHKH 00MparoTh ciry>kutu bory. 3 HI110ro
OOKy, peJirisi TaKoXK Ma€ JAesKl CyBOp1 €THYH1 MPaBHIIa, HATIPUKJIIA]I, KATOJIUITbKa
IIEpKBa BHMAara€ Bij] CBOIX CBSIICHUKIB ITHOTJIMBOCTI, OCKIJIbKH ii JOKTPUHH
MIPOTOBITYIOTh aCKETH3M, 3arepeuyroun >XuTTeBl Omnara [4, c. 107]. ¥ cBoemy
TBOpP1 aBTOPKA BIJOKPEMITIOE PEIIITIIO Bl BIpU: TaK 30BHI peliriiiHa repoins Mepi
Kapcon He mae x0HO1 Kparuti Bipy, MajieHbka Merri Ta ii Opatu cipuiiMaroTh
PEIITiF0 CKOpIIIE SK 3BEACHHS 3aKOHIB, OOOB'SI3KOBUX JUISi BUKOHAHHS, a IS
cBsieHnKa Panbda penirist — 11e mouyTTs MOKIMKaHHs, HE3MIHHO MOB'SI3aHOTO 3
BiIanor0. Cepen repoiB IMO-CIPaBKHBOMY BIPYIOUMMH MOXKHA Ha3BaTH JIHIIE
[leqm ta [eitna. He3Baxkaroun Ha 1ie, Mak-Kanoy He AUTUTH CBOiX I'epoiB Ha
MPaBEIHUKIB Ta TPIITHHUKIB.

VY pomaHi aBTOpKa 30CEPEIKYEThCS Ha 3a00POHEHOMY KOXaHHI MIXK
3aMi>KHBOIO JKIHKOFO Ta CBSIICHUKOM, ITI0 3 TTOTJISTY IIEPKBU MIOPOIKYE CHITHHHMA
rpiX, a3a HUM 1 ioro criokyty: «He oOMaHroiiTe cede: Hi pO3MyCHUKH, Hi 1I0JISTHH,
HI TNEepentoOHMKH, Hl OJyONIMHUKH, HI MYXOJOXHHMKH, HI 310Aaii, [...] —
IlapctBa bokoro He BenaakyroTh Bouu!» [1, 1-¢ 10 kopuntsaa 6:9-10]. Oxnak
cama Kommia Mak-Kamnoy nae 3po3yMiTH 4uTa4yeBl, 110 BOHA HE BBAXKA€E 1€
IpiXoM, a CKOpIIIE Tpareai€ro JIIOOITINX JII0IEH, IKI He MatOTh 3MOT'H BIJIKPUTO
JFOOUTHU OJMH OJTHOTO.

[Ile Bim mMmoOYaTKy 3apO/KEHHS TIOYYTTIB CBsIleHUK Je bpukacap
TIEpEKOHYBaB cele, 110 JIF00OB, siKa CralaxHylia B Moro cepii A0 Merri, jwuiie
nprMapa, HKHE MOYYTTs IPUXUIBHOCTI, III0 BOHA HIYOTO HE O3HAYaE 1 Hi 0 4OTO
He 3000B's13y€. BiH CBSITO JOTPUMYETHCSI TOTO, «1y00 Hilo 3eMHe He BMPYMULOCS
MIDIC CBAWEHUKOM MA MUM CIMAHOM OYX), SIKO20 8IH O0CACHY8 — Hi 0008 00
JICIHKU, HI 110008 00 epoulell, Hi HeDANCAHHS KOPUMUCS OUKMAMY THULUX JF00ell»
[2, c. 47]. IIpote Merri mBUAKO po3mpolanacs 3 MoAIOHUMHU LTHO31AMH, SIK 1
BJIACTHBO >KIHKaM.
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Sk Timpku Panbd yeBigoMiioe, 1mo Merri Jr00UTh MOro BXKe HE TUTSIYUM
KOXaHHSIM, 1[0 BOHA — IHKA 3 yCiMa BJIACTUBUMHU 1 OaKaHHSAMHU 1 MPISIMA —
cTpax 1 O11b OXOIUTIOIOTE Tepost. BTiM cTpax Panbda HenocTaTHbO CHITBHUM, 100
yTPUMaTHUCh BIJ Ipixa, a Ol HEIOCTAaTHBO PI3KUH, 1100 BramyBaTtu Horo. |
CKOEHHS TpiXa CTa€ HEMHHYYHM, SIK 1 TIOKapaHHS 3a HbOTO, auke B CBATOMY
[TuceMi ckazano: «bo KOXeH, XTO 3p0OUTH OJTHY 30 BCIX TUX TMAOT, TO JIYIII, IO
poOIIATE, OYAyTh BUHUIIICHI 3-TIOCEpe]] iXHBOTO Hapoay» [ 1, Jlesur 18:29].

['pimixe, xoua 1 IMpe KOXaHHs HE 3IMIIA€ThCs HeoTutaueHuM. [lokapanns
HEBJIOB31 HA3/IOTaHSI0Th TOJIOBHUX T'epoiB: Merri 3a nepento0, Panbda 3a Te, 1110
TOW TOPYLIMB TpW OOITHMIN, SIKI BIH JaBaB MpU BCTYyIl B CaH: OOITHMIIA
CMHUPEHHOCTI — 3aKaJaBIId Kap'epd B JIOHI IIEPKBH, OOITHMIS OITHOCTI —
npuiHABIM criammuHy Mepi KapcoH, 1 00ITHHIO ITHOTIMBOCTI, BCTYITUBIIN B
3a00poHeHnH 3B's130K 3 Merri [4, ¢. 107]. OgHak >kiHKa 30BCIM HE Ka€ThCS B
3a00pOHEHOMY KOXaHHI 1 Tpixy. CBOi MOUYTTS O KaTOJUIIBKOTO CBSAIICHHUKA
BOHA IHTEPIIPETYE SIK MEPEMOrY HaJl CYBOPICTIO Ta >KOPCTOKICTIO HEPKOBHHUX
3aKOHIB, @ HAPOJKEHHSI CHMHA — SIK IIACTsi, BUpBaHe 3 pyk jaoil. Tinbku Panbd
0a4MTh TIOKASHHS 1 CIIOKYTY, IK HEMUHYYY PO3IUIaTy 3a rpixu. ['epoit He TIIbKH
npuiiMae kapy bokoi pyku — BiH 1 caM ce0e My4IHUTh JIO KIHIIS KUTT.

He mapma kaxyTh, 110 AITH BIAMOBIIAIOTH 3a TPIXM CBOIX 0AThKIB. AKe
came JleliH crokyTye rpixu cBoiX OaTbkiB, 0a0ych Ta aiayciB. CHokyTye
JOOpPOBUTLHO, MIPUAMAIOYH ITFO KEPTBY 3 PAJICTIO, IK MIIICTh boxy. A #ioro
CMEpTh HIOW 3a0Mpae pa3oM 3 HUM y MOTHITY 1 TP1XH HOT0 OaThKiB, TIMOMHY SKHX
BOHHM TakK 1 HE YCBIJIOMUJIH.

Yepes 00pa3 JI>kacTHHN TaKOK JOCHTH SICKPABO PO3KPUTO TEMY CHOKYTH
rpixiB OarbkiB. Xoya camiil [IBYMHI KasTUCS HEMa B 4YOMy, ajieé BOHaA
Oe3MmiIcTaBHO 3BHHYBauye ce0¢ B TOMY, IO ITOTHABIIHMCH 3a JFOOOB'I0, BOHA
703BoJMIIa OpaToBi 3aruHyTH. OMyCcKaloyuch y rMOOKe MmokasHHs, JkacTrHa
npu3Havae coOl MOKapaHHs, M030aBIs04YM ceOe JIF0OO0BI Ta 3aTHOCTI JIFOOUTH.
[Ipu pboMy J1iBUMHA TOBTOPIOE IOMUJIKU CBO€ET Oa0yCl.

HemacnuBy noato Merri TakoK MOYKHa BBaKaTH CIIOKYTOIO 3a TPIXH ii
0aThKiB, a TOUHIIIE MaTepi. A/pke B M'ATIN yacTuH1 pomaHy DioHa pO3KPUBAE,
3aMKHEHY Ha BCl 3aMKH, JTYITY 1 IPU3HAETHCSI, 10 KOJIUCh 3p00KIIa T1 K TOMUIIKH,
110 Tenep podua ii mouka. B MosogocTi @ioHa Tex Oysia MPUCTPACHO 3aKOXaHa
B OJIHOTO BILIMBOBOTO 4YOJIOBIKa 1 Hapoauja Bia Hhoro cuHa ®penka. [Ipore
TepoiHg HE HamMaraeThCs 3aBauTH MeETT1, aHi 3acTeperty ii. 3a Bce CBOE KHUTTS
dioHa KOJTHOTO pa3y He BUSIBIIsLIA Oa)KaHHS MOKASITHCS, OCKUTBKM BOHA BIAKUIAE

peirito. 3po3ymisio, 10 MPOTITOM YChOTO CBOTO JKUTTSI BOHA HECE CIIOKYTY 3a
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CBOI I'pixH, ajie 0€3yMOBHO caMe 1€ BIUTMHYJIO 1 Ha JOJII0 11 HaIaaKiB. AJDke came
Ha 11 JITAX 1 BHyKaX 3aKIHUY€ETHCSI IXHIN P — CHHU HE OJPYKUIHCS 1 O€3IITHI,
Jleitn momep, a JIxactuHa He 6aXKae 1 IyTH Mpo JTITEH.

I'pix 1 criokyTa repoiB pomany K. Makkasioy He3MIHHO ITOB's13aH1 3 JIOJICIO
NTAIIOK, Kl CIIBAIOTh y TE€PHI. AHAII3YIOUM CHUMBOJIIYHE 3HAYEHHS TEPHOBHUX
NTaxiB, YUTaul MMOBUHHI YCBIJIOMJIIOBATH, 1110 HE3AJEKHO BiJl TOTO, 3 SKUMHU
TPYAHOIIAMH YU TPOOIeMaMu BOHU MOXKYTh 3ITKHYTHCS B JKHTTI, CiiJl OyTu
TaKUMH K CUJIBHUMHU, SK NTaXW Yy TEPHAX, HATIOJIETJIMBO OOPOTHUCS 3 aroHI€r 1
poOuTH Bce MOKJIMBE. HaBiTh KOJIM BUHUKAE TUJIEMa, JTFOIMHA BCE OTHO IOBUHHA
30epiraT IO3UTHBHE CTABJICHHS Ta HAJIiF0 Ha )KUTTA [3, c. 26].

Otmxe, CBOEPIOHICTh MOTHBY Ipixa 1 cnokyTd y pomani Kommn Mak-
Kammoy «Ti, mo cmiBaroTh y TEpHI» 3yMOBIIOETHCS IEHTPATHLHUM MICHEM Y
XyAOXKHIA CUCTEMI TBOPY 3a00pOHEHOT0 KOXaHHS MK 3aMDKHBOIO YKIHKOIO Ta
KaTOJMIIbKUM CBSIIIEHUKOM. SIK GauyuMo, TpiX OKpPEeMOi JIOJAUHU HEMOMIIMBUN
0e3 y4acTl 1HIIMX JIIOACH, a OoIUlara 3a CKOEHE PaHO YM I3HO HA3J0raHsie
TPIITHUKIB.
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Summary

This article is devoted to the problem of sin and redemption in Colleen
McCullough's novel The Thorn Birds. The specifics of the combination of
sinfulness and saintliness are considered in the novel. The article highlights the
peculiarities of the novel's subjects at the figurative level in the context of
rethinking the problem of sin and repentance.

Key words: novel, religion, subject of a sin, redemption, image.
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Anomauin. Y cmammi posensoaromuvcs npooaemu 863aEMONPOHUKHEHHS]
PI3HUX 8U0I8 Mucmeymed, €OHOCMI KAPpMUHU C8ImYy MUmyié Ha NPUKIaoi
meopuocmi noemis i npeoCmMAa8HUKI8 PI3HUX XYOO0UCHIX WKL Anonii.

Knrowuosi cnosa: kynemypa, mucmeymeo, X0Ky, CUMBOIL.

Smonis — 11e KkpaiHa, ska BijoMa BJIACHOIO HEITOBTOPHOIO KYJIBTYPOIO,
JNECATKAMHU EHJEMIYHUX POCIMH Ta CTApOBUHHUMHU XpaMamu, SKl
3a4apOBYIOTH 3 MEPIIOTO NOrjsay. Jlo TOro * y il HEBEJIMKINA JepKaBl MpU
IMIIEpAaTOPCHKOMY JBOPi, KpIM 3BHYHHUX JJII HAaC ChOTOAHI MIHICTEPCTB,
icuyBasio MinictepctBo Iloe3ii, Bii0ip 10 sikoro OyB HE MEHII IIKaBUM 3a
fioro Ha3By. Pamime 3ragaHa Jep)kaBHa ~ yCTaHOBa  3aiiMaliach
MOMYJISIPU3AIIIEI0 MUCTEIITBA MOETIB, @ CaMe: MPOBOJINIIa TOETUYHI KOHKYPCH,
Jie TIEPEMOKIII OTPUMYBAIU BUIIUNA JAEp>KaBHUM YUH a00 MOKJIMBICTh CTaTH
yneHamu epxaBnoi Pagu. ¥ VIII — XII cTomiTs, yci, XTO XOTIJIM TOTPANIUTH
Ha OyAb-sIKy JepXaBHY IOCaay, Malld CKJIACTH KOHKYPCHUHM I1CHUT, IIO
nependayaB HAMMCAHHS BIpIa HA 3aBYACHO 3aTBEPKEHY TEMY.

Maitke KOXX€H CydaCHUM SIOHEIh Xoda O pa3 y KUTTI HamaraBcCs
HAlMCaTU HEBEJIMKUW BIpII a00 MPOJEKIaMyBaTH KUIbKa XOKY YW TaHKa,
aBTOpPaMH SIKMX € B1JIOM1 Ha BECh CBIT SIMOHCHKI MUTII. Haa3BuyaiiHo mpocta

© Muxaitmok B.B.
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y OymoBi Ta Qopmi Ta 3aBXKIU 3arajJkoBa 3a 3MICTOM, IIs TOE3is Mae
IIAHYBAJIbHUKIB Ha KOXXHOMY KOHTHMHEHTI. 30KpeMa, BCA KyJIbTypHa
cnaanuHa AnoHii,— HaB4ae. BUBYEHHIO AMOHCHKOI KYJIBTYPHOI CHAAIINHHU,
3MICTOBHO YHIKQJIBHOI Ta HEMOBTOPHOI, HAMpsAMY TOB’s13aHOI 3 (inocodiero
Ta BUTOHYEHICTIO, III0 HaBYA€ I[IHYBaTH JYXOBHICTh Ta JyMaTH HEOPIMHAPHO,
MPUCBSIYEHO Oarato nociigxeHb. JlocraTHbo Ha3BaTu iMeHa M. baxTiHa,
I. bounapenko, H. Bunorpanosoi, I'. 3yoko, T. Kantepesoi, T. Cya3yku Ta
1H.

CamMe y ATOHCHKIN MOE311 JOCUTH YITKO 300pakK€HO TapMOHIO JKUTTS
JH0JIeH Ta OE3KIHEUHICTh ICHYBaHHS IPUPOJIU B HbOMY. [loeTruHna TBOPUYICTh
ATMOHCHKUX MOETIB BIAPI3HAETHCS TOBHOTOIO HATSIKIB, 00pa3iB Ta MPUXOBAHUX
dopm, K1 TIepenarThes yepe3 Metadopy Ta allecTOPUYHUX MEPCOHAXKIB, 110
nepeaaroTh OKpEMI JeTall JII0JACHKOro OyTTs Ta JIIIIi.

[Ilomo >kaHPOBOTO PO3MAITTS, CIiA HA3BaTH KIACHUYHY ABTCHTHYHY
MOE3110, 1110 Ma€ Ha3By “‘Baka’, BOHA JIOCATIIa OCOOJIMBOTO PO3BUTKY Y MEPO/I
Xeiad 1 y nepekiajii 3 AMOHChKOI O3HAYae “SIMOHChKA MIiCHS . XapakTepHa
puca TakuWX IICEHb — II€ BIJCYTHICTh BIPIIYBaHHS Ta PUMYBAHHs, IO
MpUTaMaHHE €BPOMEHCHKOMY CTHJII0 HANMCAaHHSA BIPIIOBAHMX TBOPIB. Y
nepioa ““HOBOTO Yacy’’ Ha paHHIX CTaaisX OyJo CTBOPEHO PI3HOBHI HArparry
B TeaTpl KaOyki, 1o Takox MaB Ha3By “‘Baka’’.

Bce xuTTs SANOHINB OTOYeHE BipmiaMd. BoHu € mnoBcrogu: y
IPOMAJICEKMX MICIX, Ha KapTHHaX, PI3HOMAHITHUX TIpeaIMeTax IoOyTy
(pYILIHHKH, CEPBETKH, CTOJIOBI PUOOPH TOIIIO).

Best cyth KynbTypHOI cnanmuau SnoHii 3i0paHa y TPUPAIAKOBUX
BIpIIax, 110 MalOTh TICHUHM 3B’S30K 3 OyIJIU3MOM, a came XalKy (pi3HOBU/
BipIiB). XalKy SIBJIIE COOOI0 OJIMH 3 HAMOUIBIINX MPOSIBIB MUCTEITBA JI3€H,
III0 CBOEIO YEPTOI0 MOEJHAHHUHN 3 Tpadikoro Xaira, iIke0aHOI Ta YalHOIO
1epeMoHi€r0. XaiKy — 11e «30poBax moe3is [3] , BoHa monomMarae «mo0aunTm
yce Te, PO IO TOBOPUTHCS y Bipimm. ['0OBHE NpHU3HAYEHHS XaWKy —
CTBOPHUTH MOCTUYHY KapTHHY, SIKa 3MOKE€ BUKJIMKATH Y YUTa4a BiIIMOBITHHIMA
HACTpid, 30€HTEXKUTH AyIly, PO30YIUTh YsABY, SIKa JAOMAJIIOE BIJAIMOBIJIHI
kapturn. Omxke, xahky (sam. JF7)) — xaHp ANOHCHKOI JpUYHOI TOE3il,
TPUPSAKOBUNA HEPUMOBAHUM BIpII HA OCHOBI Mepiioi miBcTpodu TaHKa [4,
c. 709], mo ckmamaerbes 3 17 ckmamiB (5-7-5) 1 BIAPIZHAETHCS MPOCTOTOIO
MOETUYHOI MOBH, CBOOOJI0I0 BUKIady. Jlumie y 16 cTomTTi moesis XOKy
BUJUIMIIACH Y CAMOCTIMHUM JKaHp, a HAMBIJOMIIIUM 11 MPEJCTaBHUKOM CTaB
Maiyo backo [2, c. 27-55].
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KpiM TOro, mupoKOro po3MOBCIOJKEHHS HAOyJIM Taki KaHpU
STIOHCHKOI 1MOe31i, SIK: TaHKa, peHra, ceHpro,ci, abo mu. I{ikaBo, 1 cI0BO 1
leporyip CTAPOKUTAMCHKOI MOBOIO O3HAYalOTh: BIPIN, MICHA, I0E3is,
pUTMIYHE, O3ByY€HE puMamu. Bipin 3ByunTh 3a3BUYail MiJi aKOMITAHEMEHT
MY3UYHOTO iHCTpyMeHTy. Tanka (sm. F7#K) — KopoTkuii Bipin) — m'saTUBipLI,
10 CKJIQJIA€ThCS 13 YEPTYBAHHS IM'SITHU- Ta CEMUCKIAA0BUX PAIKIB (5—7—5—7—
7) [4, c. 658]. 3aknrouHi, 3aBepiaibHI PSJAKKA TaHKA HA3UBAIOTHCS areKy.

MucrtenTBo, 30KpeMa >KUBOMHUC, TMOIIISETHCS Ha JEKUIbKa ETalliB,
3aJIEKHO B1J] MUTIIB, SIK1 TOJ1 TBOPWIU. PUcH Ta XapaKTEpPUCTUKUA KOKHOTO
O3y MalOTh OCOOJIMBOCTI, IO SICKPABO BIAPI3HIIOTHCSA OJWH BiJl OJHOTO.

Hapa — nouaTkoBHil eTarn po3BUTKY KUBONHUCY SMOHII, SIKHI TPUBAB 3
cepeauHu 7 10 KIHIIA § CTOITTS, 110 BIAOMUN XpaMoM XOPO/31, pO3NTMCaHUM
y 3MIMIAaHOMY CTWJI1 1HAIMCBKOI Ta KHUTAMChKOI TpaguIliid, IO €
HECITPOCTOBAHUM JIOKA30M iX BIUTMBY Ha SITTOHCHKY KYJIBTYPY.

Hacrynuauit mepion — XeiaH, 110 yCJIaBUBCS aKTUBHUM TPOIBITAHHSIM
PO3MalTbOBYBAaHHS XpaMiB Ta MaM ATOK KyJbTYPH, a TAKOXK 300pakKeHHIMHU,
SAKI CTaJIM TPUKIAZaMH CBITOBOTO 3HadeHHA. Ha nomady, posBakaHHS
3HATHUX MaHIB BUUIIJIO HA HOBUH PIBEHB, OYJIO CTBOPEHO LTIOCTpaIlli pOMaHiB
Ta MOBICTEH, K1 MMM HACTPiil HABITh HACYBOPIIIUM.

TperiMm eTanoM pO3BUTKY BBAKAETHCS YACOBUM MPOMIKOK 3 KIHIIS
JBAHAIATOTO JO TEPIIOi TOJIOBUHW YOTHPHAIIATOTO CTOJITTS, 3BaHHM
Kamaxkypa, 1o xapakTepu3yeTbCs MOJSPHUMU IOTJISIaMH Ha MUCTEITBO B
IIJIOMY Ta KapAMHAIBHO 3MIHIOE CTUJI1, IITYKAIO4YX HOB1 CLIOCOOM 300payKeHHS
KUTTA. Bes kyapTypHa cnaamuHa SmoHii poOuTh BEIMKUNM KPOK BIEpEd Ta
MOYMHAE HAJaBaTU KapTHUHAM OUIbII MPAKTUYHOTO XapaAKTEPy, 3 BIATIHKAMU
BOEHHOTO 4Yacy. XapakTEepHi CIOKETH — OyAau3M Ta HOro HaWBiAOMIII
peniriiiai crenu, midu ¥ jgereHau 1 ix O6artanepHl emizoau. He 3abynu 1 mpo
Cy4YaCHHUX JIisI9iB, SIK1 3pOOUIIN BEJIMKUN BHECOK B 1CTOPIIO 111€1 CTApOBUHHOI
JIepKaBH.

MypomMari — nepioA BiJ NePIIOi MOJOBUHU YOTUPHASATOTO 10 APYroi
MOJIOBUHU IIICTHALSTOTO CTOJIITh, JI€ HA MEPIIUN TUIAaH BUXOJUTH 30BCIM
HOBa TEHJCHIIIS, KA CKOJIMXHYJa BeCh CBIT. JI3eH-Oynu3M yBiOpaB y CBOIO
dimocodiro 6araTo pedeit, 30kpemMa 1€ BIIOMIOCH y MEH3a)KHOMY KHUBOIIUCI,
AKUW CTaB TOMYyJIpHUM. MOHOXpPOMHA TEXHIKa OTpuUMaiga OCOOJIUBY
eJIeraHTHICTh [1].

KwuTait MmaB BupilIaJIbHUM BIUIUB HA ATTOHCHKHM )KUBOTIMC Y LIEH MEPIO/I.
HagiTh HaliBigOMIIINI XyT0KHUK TOTO Yacy — Toito Ojia CTBOPUB CBO1 mepiii
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nenzaxi mig yac mogaopoxi Ao Ilimnedecnoi. Ha OaThKIBIIMHI X 3alHSABCS
PO3BUTKOM I[bOTO HAIPSIMKY.

Momnosima 1 Efo — HacTymHi nepiogy po3BUTKY HIKLI >KUBOIHKCY, IO
aKTUBHO JOMOBHIOBAJIM Ta PO3BMBAIM MHUCTEIbKI TeHaeHmii. Ha nmomauy, y
MOHOXPOMHIH TEXHIIl pOOOTH MaJK O1IBIIT BUTOHYCHUN BHUTJISAI. Y Cl JeTal
Ta ApiOH1 00pa3u cTaBajid OUILII JOCKOHAJIUMH, IO JTO3BOJISLIO MHUTIISIM
HaMIOBHIIIIE TTOKa3aTH CBO1 BMIHHSL.

XynokHl MPUHAOMH, $KI paHimie Oyiau BiJIOMI JIMIIE HAa CBHUTKAaX,
mMpMax Ta HACTIHHOMY PO3MHUCI MOYad JOMOBHIOBATH KAPTUHH Y IIEH
nepioa. XyIoKHUKMA HE 3JSKAJIMCh 3MIH Ta TIOYaju EKCIICPUMEHTYBATH.
["os10BHI repoi Ha KapTHHAX BCE YacTille JOMOBHIOBAIUCH MICUXOJIOTTYHUMU
1ICTOPISIMH, 1110 3HAXOIWJIM CB1M BIAOMTOK 1y Mei3axkax, 1 B MACOBHX CIICHAX.

Takox, BimomuM Mutiem nepiony Eno € Motoopi Hopina, 110 xuB 1
TBOpUB y 18 cromitri. lle sSsMOHCHKMIT HAYKOBH 1 KyJIbTypHUM JisT4, JIKap,
JTOCJITHUK STIOHO3HABCTBA 1 PEIITii CHHTO.

['paBropa Ha aepeBi Takox HaOyJa nowmupeHHs y Anoxii. [Ipore BoHa
NOAUISNIaCh Ha JBa BUJU: TeaTpajbHa 1 MOOYTOBONMMCHMEHHA T'PaBIOPH.
HaiiBimomimum wmaiicTpom TeaTpaibHOi TpaBiopu € Tecrocait Cspaky,
MoOYyTOBONMMCAMEHHA TpaBIOpa aKTUBHO PO3BUBAJIACA Y  TBOPUYOCTI
Cynzyki XapyHnoOy ta Kurarasa ¥YTamapo.

OTXe, MUCTEITBO CJIOBa, TOSTUYHUM TBIp, 1€ MOXKJIMBICTH HE TIPOCTO
YUTATH PAJKH, a U TOMIK HHUMH, MOPOJKYIOUH MPOCTIP ISl PO3AYMIB 1
acoIriaii (3Bicu — OJIM3bKICTh MOe31i 1 JKUBOIIUCY).
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Summary

The article deals with the problems of the interpenetration of different
art forms, unity of the artists world picture as an example of poets and other
representatives of various art schools of Japan.
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YJIK 373.5.091.33:821(100)
M.IO. Ilo6epesrcna,
cmyoernmia 4 Kkypcy axyavmemy inozemnoi ¢inono2ii

JIMCIIYT HA YPOKAX 3APYBI)KHOI JIITEPATYPHU B
CTAPHINX KITIACAX

Anomauin. Y cmammi npedcmagneno ocooausocmi ma epeKmusHicms
BUKOPUCMAHHS MeMOOUKU OUCNYMY HA YPOKAX 3apyOidxicHOI jimepamypu 8
cmapuiux Kiacax.

Knirouosi cnosa: oucnym, memoouxa, npasuna, NCUxoa020-neoa2ociymi
ocobaugocmi, OUCYUNJIIHA, 6lACHE OAYEHHS, KPUMUYHE MUCTIeHHS.

[lepen cy4acHOIO OCBITOIO CTOITh O€3JI1U 3aBlaHb, SIKI IepeadavyaroTh
HE MPOCTO 3a0e3nedyeHHs] Y4YHIB SKICHUMU 3HAHHSIMHU, a U (POpMyBaHHS
KOMIIETEHTHOI OCOOMCTOCTI, 3/IaTHOI J0 aJCKBATHOI OIIHKH OTOYYHOUYHX
MO1M, CIIPOMOXHOT TBOPYO BUPIIIYBATHU MOCTABJIEHI MEPE]] HEIO 3aBAaHHS,
dbopMyBaTH BJACHY TMO3UILII0, €(QEeKTUBHO 1i  BUCJIOBJIIOBaTH Ta
apryMeHTyBaTU. YPOK 3apyODKHOI JIiTepaTypH BIJITpae BaXJIUBY POJIb Y
dbopMyBaHHI KIIOUYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH CY4acHOTO BHUITyCKHMKA. Jliis
dbopMyBaHHS Yy CTapUIOKJIACHUKIB  OIIHHUX CYID)KEHb, 3MIITHEHHS
CBITOTJISITHUX TIO3MIIA HA YpoKax 3apyOiKHOI JTepaTypud JOIIBHO
BUKOPHCTOBYBAaTH TaKWW CJIOBECHWW METOJ] HaBUaHHsS SK AWCHYT (JaT.
disputo - mipkyro, criepedarocs), IKHii epeaodavac 3iTKHCHHS Pi3HUX, 1HKOJIH
IPsIMO MPOTUIICKHUX TOUOK 30py. XapaKTEPHOIO OCOOJIMBICTIO AUCIYTY €
nosiemika, 0opots0a aymox [ 1, c. 75].

JlucnyT He BUMarae IEBHUX PIIlICHb, MPOTE HE MOXHA JI0MTyCKaTH, 100
JTUCITYT TIEPETBOPIOBABCS Yy CYIIEPEUKY 3apajind Cylepedukn. BiH MOKIMKaHMMA
HABYUTH JIUCLUUILTIHYBATH CBOIO AYMKY, TOTPUMYBATHUCS JIOT1KUA JTOBEACHHS,
apryMEHTYBaTH CBOIO MO3UI110, OyTH TOJEPAHTHUM JO 1HIIOI MO3HUIII].

JlucnyT € CKIaaHIM METOJIOM 1 BUMarae BUCOKOTO PiBHS MpodeciitHol
M1TOTOBKY Mejarora. BiH MOBUHEH yMITH JI€JIIKATHO 1 3 IOBaror CTaBUTHUCh
70 BUCJIOBJIIOBaHb YYHIB, apryMEHTYBaTH iX, HIKOTO HE OOpakaTh 1 He
OPUHWKYBATH, BUIBHO  BOJIOJITA  MaTepiajioM TEMH, ONEPaTHUBHO
CIPSIMOBYBATH X1/ IUCITYTYy, CTUMYJTIOBAaTH aKTUBHICTh YUYaCHHKIB [3, c. 54].

Tema nmucmyTy HE TNOBMHHA HaB’sI3yBaTHUCA BUYWTENIEM, BOHA Mae
BUXOJWUTH 3 IHTEPECIB YYHIBCHKOIO KOJEKTHMBY. TemaTuka NHCIIYTIB Mae

© [loGepexna M.1O.
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CIIOHYKaTH YYHIB [0 TJUOOKUX pO3AyMiB, TMOIIYKY BJACHUX IUIAXIB
BUPIIIEHh OOTOBOPIOBAHO1 MTPOOJIEMH.

Merta aucnyTy: HaBUMTH OOCTOIOBAaTH CBOIO NIYMKY, (hOpPMYJIOBAaTH,
apryMeHTyBaTH il TOIO, TOJIEPAHTHO CTABUTHCH O AYMOK IHIIHX, KUTU B
KOJISKTHUBI, JI¢ € Pi3HI AyMKH. YUYHI HaOyBalOTh HCOOXIMHUX IS JKUTTSI B
CYCIUIBCTBI KOMIETEHTHOCTE: BHOYJOBYIOTH CBOIO IMOBEIIHKY IIOJO
MO3UIII 1HIIMX JIOJEH, BUXOBYIOTH B €001 KyJIbTYypy CIUIKYBaHHS,
PO3BUBAIOTH IMOYYTTSI B3AEMHOI BIJITOBIIAJIbHOCTI.

TexHosoriss IpoOBEJEHHS YPOKY-IUCIYTY Taka: MOBIJOMIIEHHS TEMH,
LIJIeHd Ta 3aBlaHb JUCIYTY; O3HAWOMJIEHHS 3 HAOYHICTIO, BUCTaBKOKO Ta
IHIIUMHU AUJIAKTAYHUMHU MaTtepiajgamu; COpsIMyBaHHS YYHIB Ha BIJIBEpPTICTb,
yBaXXHE ¥ 1IaHOOJIMBE CTaBJICHHS JI0 1HIIMX JYMOK; OOTpYHTYBaHHS CBOiX
NepeKoOHaHb, BUCHOBKIB. KepiBHUILITBO AUCIYTOM 3 OOKY BUMTEIS BUMAarae
TaKTOBHOCT1, KOPEKTHOCTI, YMIHHS CHOpPSIMOBYBaTH BHCTYI Yy4HIB Ha
00'€KTUBHE PO3KPUTTS CYTTEBUX CTOPIH MpoOiieMH, (GOpMyBaHHS BMiHb
YVUHIB omnepyBatd (akTaMu, NEPEKOHYBAaTH B ICTUHHOCTI YU XHUOHOCTI
BUCJIOBJIIOBAHUX CY/’K€Hb. 3aiMalO4KCh OpraHizalli€lo JUCIYTY, NeAarory
HEOOXI1THO MaTH Ha yBas3i, I10:

. JTUCTYT 3a)KaJla€ KOMITKO1, TIMOOKO OCMMCJIEHOI MiATOTOBKH 1
KUBUM, 3aXOIUIIOI0Y0I (POPMU HOro MPOBENCHHS;
. eaaror IOBHUHEH BOJIOAITA METOJUKOIO MIATOTOBKHA 1

MIPOBEICHHSI IUCIYTY 3T1JIHO 3 BIKOBUMH OCOOJIMBOCTSIMH YUHIB, iX OCBITHBO-
BUXOBHHMM PIBHEM 1 IHTEpECaMU;

. B XOJll OOroBOpEHHSI MHUTAHHSA MNOTPIOHO CcHOPMYBaTHU TaKy
atMocdepy, mo0 y4aCHUKH Majld MO>KJIMBICTh BHCJIOBJIFOBATH BJIACHI 171€1
HEBUMYIIIEHO 1 BIIKPUTO, HE OOSIYUCH OCYTy KOro O TO He OYJIO;

. CHIJIKYBaTHCS 3 Y4YaCHHKAMHU JHCIYTY TPOCTO, BiIBHO, SK 3
PIBHUMH, TaK SIK 1I€ CIIPUSAE CYTTEBOMY 30JIM)KEHHIO BUUTEINS 1 YUHIB;
. TO3BOJIATH JIITSIM aHAI3yBaTH MOHATTS 1 JOBOJM, BIJICTOIOBATH

BJIACHY JIyMKY 1 3alI€BHSATH B HHOMY IHITMX y4acHHKIB [1, C. 67].

[1ix yac aucnyTy 3'IBASIOTHCS MOKIMBOCTI BIUIMBY HA IHTENEKTYaJbHY
Ta eMOIlIHY cepu 0COOMCTOCTI Y4Hs; 30y/HDKEHHS HOTO 3alliKaBJICHOCT] B
nouryky ictuau. OKpiM I[bOTO, y MPOIEC] JUCITYTY CTBOPIOIOTHCS YMOBH TSI
peainizallii JeMOKpAaTUYHUX 3acajJ HABYAHHA: «yUIHHS B JUCHYTI CIpUSE
PO3BUTKY KPUTHUKH Ta CAMOKPUTHUKH, KyJbTypHU MOBH Ta JIOTIYHOTO
MUCJICHHSI, HAaBYa€ BMIHHIO OTIOHYBAaTH Ta IMEPEBIPSATH MPaBUIBHICTH CBOIX
MOTJISIAIB 1 IEPEKOHAHby [2, ¢. 55].
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VY mponeci IucHyTy y4HI OOTOBOPIOIOTH HE TIJIBKH 3alpOINOHOBaHI
BUWTEJIEM ITUTAHHS, a 1 Ti, IK1 BAHUKJIM MPU T1ATOTOBII A0 HhOro. KpiM TOTO,
y4HI HaOyBalOTh YMiHb 1 HABHYOK CAMOCTIMHO MpalioBaTd 3 PI3HUMHU
JoKepenaMy  1HGOpMaIlii; OBOJOJIBAIOTh METOJAaMHU aHalli3y Ta CHHTE3Y;
GbopMyIOTh yMIHHS y3arajibHIOBaTH, POOWTH BHCHOBKM Ta BHOCHUTH
IPOMO3HUIIIi. Y Ipoueci JUCIYTY, TOOTO 31TKHEHHS PI3HUX MOMJISIAIB 1 AYMOK,
3HAHHS YYHIB YTOYHIOIOTHCS, MOTIHOIIOIOTHCS, KOPUTYIOTHCS; BOHH BYAThCS
apryMEHTOBAHO 3aXHIIATH BJIACHI JyMKH, IEPEKOHAHHS, 1/1€1. Y 1[bOMY IUIaHI
JTUCITYT € OJTHUM 13 3ac001B IIEpeTBOPEHHS 3HaHb y NepeKoHaHHs [2, C. 61].

Y mpomeci MmArOTOBKM JO JUCOYTY YYHI TOBHHHI CaMOCTIIHO
OCMHUCIIUTH TpoOieMy Ta ii OCHOBHI aCHEKTH, MIArOTYBaTH HEOOXIJHY Ta
JOCTaTHIO 1H(OpMAIIiI0 PO CYTh MPOOJEMHU, TIPArHYTH O BHUCIIOBIIOBaHb
CBOiX CY/DKeHb 3 TOTO YH IHIIOTO TIUTaHHS, OOMIHATHUCH JTYMKaMH
(IHAMBIAyallbHO YW y Tpymi), MIATOTYBaTH BIAMOBIAHUN 1HGOpMAIIHHUAN
Matepial Jyisl MATBEPIXKEHHS CBOIX IYMOK 1 CYJI’)KE€Hb.

3aIllKaBJICHICTh YYHIB IUCIIYTOM 3pOCTAE, SIK MPABUIIO, Y TIPOLIECT HOTO
npoBeaeHHs. Lle 3a/1e:KnuTh TakoX 1 BiJI TOTO, SIK YYUTEIh CTABUTH 3alIUTAHHS,
CTUMYJIIOE CaMOCTIMHICTh BHCJIOBIIIOBaHb 1 CY/PKeHb YYHIB, CIIOHYKA€ IO
B3a€EMOPO3YMIHHS, CITIBPOOITHUIITBA; 3a0e3mledye €IHICTh IUIeH Ta
yCTpeMJIiHb. BaXIMBO TakoXX AOTPUMYBAaTHCh BHUMOT 0 JTUCHYTY, IIE:
BUIBHUI OOMIH JyMKamu; CIiIbHA aKTUBHICTh; MO>KJIMBICTh BUCJIOBIIOBaTH
Ta KPUTUKYBATH Oy/ib-sIK1 TIOJIO’KEHHS; TOJIOBHE B IUCMYTI — (PaKTH, JIOTIKa,
yMIHHS JOBOJWTH; MiMiKa, JXECTH, BUTYKH B SKOCTI apryMEHTIB HeE
npuiiMaroThes. [ligObuBaroun MmiICYyMKUA AUCIYTY, CHIJ] OLIHIOBATH HE TLILKU
3MICT BHCTYIIB, a ¥ (opMy iX BHUIOJIOLIEHHS; 3BEpTAaTH yBary Ha
chOpMOBaHICTh yMIHb Y4YHIB MPaBUJIBHO BIJCTOIOBATH CBOI JAYMKH Ta
NEePEKOHAHHS.

OTxe, BHUKOPUCTaHHS METOJNY JHUCIYTy Ha YpOKax 3apyOiKHOI
JTITEpaTypu B CTapIIUX Kjacax CIOPUSE PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCIICHHS
Y4HIB Ta (POPMYBAHHIO KJIFOUOBUX KOMIIETEHTHOCTEH.
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Summary
The given article is aimed at representing specialties of dispute as
method and its effectiveness during the lessons of foreign literature in high
school.
Key words: dispute, method, rules, psychological and pedagogical
specialties, discipline, personal opinion, critical thinking.

YK 821.111-3.09
C.1. Deounmun,
cmyoenmka 2 Kypcy paxyiomemy ino3emuoi pinonozii
O.I'. Illanosan,
Kanouoam pino102iuHux HayK

JIOAWHA I IIPUPOJA B POMAHI B. TOJI/ITHT A
«CITAKOEMUI»

Anomauyia. Cmamms npucesyeHa auanizy npoonremu 63aemooii
n00unu i npupoou 6 pomaui B. Tondinta «Cnaoxoemyiy. Ilpoananizoeéano
CBOEPIOHICMb  83AEMO0II 3  NPUPOOOKd 080X  NEPBICHUX  NJIEMEH,
NPOMUCMABIIEHUX ) meKcmi meopy, cneyuiky goxanizayii y Kowmexkcmi
00CNIOJCYBAHOI  NpobIeMamuky ma po32NAHYMO CUMBONIYHI  0Opa3u
NPUPOOHUX 00 €KMIB.

Knrwouoegi cnoea: npobnema, noouna, npupooa, mouxy 30py, CUMBOIL,
npumua

[IpoGnema B3aeMoxii IroguHd i npupoau y pomani B. Tomminra
«Cnagkoemui» (“The Inheritors”, 1955 p.) BupillyeTbcsi B KOHTEKCTI
IEHTPATLHOTO (P1710COPCHKOTO MUTAHHS TBOPY: HEBIAMOBITHOCTI TIPOTpecy
[MBLII3AIlT JYXOBHO-MOPAJILHOMY MIPOTpecy Jr0JACTBA. BapTo 3a3HaunTH, 1110
HONpH CTaly yBary HaykoBIiB 10 TBopuocti B. Tomminra (Jx. Belikep,
C. Baitntpay0, C. Komene, M. KeuepykoBa Ta 1H.), AOCTIIP)KEHHSI pOMaHy
«Crankoemir» noci mae (parMeHTapHUN XapakTep, 10 ¥ 00YyMOBIIIOE
aKTYaJIbHICTh JAHO1 PO3BIIKH.

VY nmaHoMy poMaHi B3a€EMOJIS JIIOJAWHHM 1 TPUPOINA PO3TOPTAETHCS Y
KUIBKOX 00pa3zax Ta CHOKETHUX JIHISX. 30KpEeMa, HEaHJAEPTAIbIll Ta «HOBI
JIFOJTM» TIPOTHCTABIICH] 3a X CTABJICHHSIM J0 MPUPOAH. Tak, HeaHaepTaIbIll
ABJISIIOTh COOOI0 «CBIT MNPUPOAN», BOHM HAOJIMKEHI 10 TMPUPOAH, € Ti
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HEB1/I’€MHOIO0 YaCTHUHOI, TYpPOYIOThCSI MPO MPUPOAY Ta OJUH MPO OIHOTO.
Bonu He 3aBmar0Th MIKOJAM TPUPOII Ta KMBUM icToTaMm. MIilHI pOAMHHI
3B’SI3KH, OJM3BKICTh 10 MPUPOU 1 3BUYHUN MOPAJIOK KUTTS — TaK 1CHYBallu
HEeaHJIepTajblll OaraTo CTOJITh, BBAXKAIOUH, IIIO JI0 HUX yce OyJIo Tak camo, 1
norepeny ix He 4eKaroTh >KOAH1 3MiHU. BOHU MOBHICTIO BIEBHEHI, IO KPIM
HUX Ha 3eMJIl HIKOTO HEMae, 1 HaBITh HE 3/10ralyl0ThCs PO ICHYBaHHSA 1HIIUX
JOJIeH, 110 B110Opaka€e MeBHY iX HAIBHICTh Ta MIPOCTOTY.

[Ipuxing HOBUX JIIOAEH 110 MICId TPAAMIIIHHOTO IPOKUBAHHS
HEaHJEPTAIBINB PYHHYE 3BUYHUHN YK IXHbOTO XKHUTTS, TOPUBAE HUTKH, 110
noB's13yt0Th JIoKa 3 ciM'et0, pyiiHY€ €IHICTh Ta FTAPMOHIIO HOr0 BHYTPIIIHBOTO
CBITY, IPUHOCUTH OUJIb Ta CTpakJIaHHs. HeaHnepTamnblili HE pO3yMIilOTh, PO
110 TOBOPSITH HOBI JIFOJIM, aJie Ha YyTTEBOMY PIBHI BIIYYBAIOTh, 1110 HABKOJIO
HUX «...8Imatoms 3nicms i cmpaxy [3, c¢. 101].

HarowmicTte, 3arapOHHMKH, «HOBI JIFOAM» YOCOOIIOIOTh B CO01 CyKyITHUIN
HEeraTUBHMM 00pa3 IMBIII30BaHUX HETAaTUBHUX IEPCOHAXIB. Y KOHTEKCTI
CTaBJEHHS JO MPHUPOJX, BOHHU SABISIIOTH COOOI0 BIAOOpakeHHS 37a, IO
PO3MOBCIO/IKYETHCS 1 HA 1X MEPCOHATICTUYHI XapaKTepUCTUKH, — BOHHU HE
YyTJIHUBI, >KOPCTOKI IO BIHOMICHHIO JIO0 HEaHACPTAIBIIIB — TOOTO MO
y3arajlbHeHOTO 00pa3y BiAMOBITHOCTI JIFOUHU TIpHUpoi [2, ¢. 42].

Hogi nroau nsikaloTh HEaHAEPTANBIIIB, ajl€ BOJHOYAC BOHU BOJIOAIIOTh
SIKOKOCh «He3posyminoio npusabausicmioy [3, c.86]. Sk nauruHa, ska,
JIOJIAl0YH CTpaX, TATHETHCS JI0 BCHOTO HOBOTO, JIOK He MOKE ITOJI0JIATH CBOIO
IIKaBICTh: «[Hwi 100U, AKi maxk bazamo 6aquiu cepeouni 20108u, 0yau K
8004, SIKA [ JHcaxae, i 8 MO JHce Yac OpadCHUmMb i MAHUMs AH0OUHY NiOIimu
onudicue. Jloxk nedv yceioomnroeas yei cgill nomsie, aie HiaKk He Mie 1020
3po3ymimu i momy nouyeae cebe 306cim oyprum» [3, c. 99].

Ocob6nuBe Miclie B PO3KPUTTI B3a€MOJIIi JIFOJAWHU 1 TIPUPOAM 3aliMae
BOJHA CTUXIs, MPEACTABICHA B POMaHl «CHUMBOJIYHMMH 00pa3zaMu MOps,
CHITY, KpHTH, TaJIOi BOAM, 00JIOTA, 03epa, Piku, Bojgocmany i ciiz» [1, ¢. 264],
yue 3Ha4YeHHS (OPMYETHCS «HA OCHOBI TIO€JHAHHS apPXCTUITHHX Ta
M1()OJIOTIYHUX YSABJICHb NMPO BOAY SIK JXKEPEIIO KUTTS, YOCOOJICHHS KIHOYOT
POJIOYOI CUIIM, MEXY, IO TO3HAYa€ KapAUHAIbHI TpaHchopMmallii, moyaTox
Ta KiHeIlb ICHYBaHHS BChOT'O XKHBOTO» [ 1, c. 264].

Bopa 3abupae Ti710 MEpTBOi cTapoi, BOJa BIIOKpEMITIOE JTtoiei Ta JIoka
BiJI OCTpOBa, J¢ OyB «iHIMI». OCOOJMBO BaXJIMBUM Yy pOMaHi € o0pas
«IMaJIaf0v0i BOJM» — BOJOCTAAY, ajJerOPUIHE 3HAYCHHS SKOTO Ja€ KITFOY JI0
po3yMiHHS (1710cOhCHKOTO 3ayMy BChOTO poMaHy. Bmepie 1eit o6pas

BUHUKAE HA CaMOMY MOYaTKy TBOPY, KOJIM T'pyla HEaHIEPTAIbI[iB Mailke
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JcTangacs MiICIsl CBOTO JIITHROTO MPOXKUBAaHHS. ['yIl 1 peB «majarodoi BOIN»
o0OpuBa€ iXHIO PO3MOBY, 3MYIIYIOUH 3aCTUTHYTH B O€3MOBHOMY CTpaxy 1
3aXOIUICHHI. «...ye OY8 wym HaACMIiNbKU HeGUMOBHUL I 6CENPOHUKHUL, U0 He
byn10 nompebu Hazadysamu 00UH OOHOMY, 38i0KU 6iH. ... JIIoou mosuku
npucayxanucs 00 giooaneno2o pegy eoouy [3, c. 12].

Ileit oOpa3 3'sABIsi€ThCA HA CTOpPIHKAX poMaHy OaraTo pasiB. | umm
CTpAIIHIII CIICHH, [0 PO3ITPYIOTHCA HA 04aX HEaHJEPTaIbIIIB, YUM OJIMKYE
BOHU JI0 PO3YMIHHS HOBHX JIFOJIEM 1 JO CBO€i 3arubeini, TUM TOJOCHIIIE
3BYUYHUTH ITyM BOJIH, IO MAJA€ 3 BUCOTH. Y CBOEMY €BOJIIOIIIHHOMY PO3BUTKY
HEaHJIepTalblli, Ha BIIMIHY BIJl HOBUX JIIOJICH, TaK 1 HE 3MOTJU MHITHATUCS
Buille Bojocmany. Ileit oOpa3 HaOyBae y «CnaakoeMIsix» CHUMBOJIYHOTO
3HauY€HHs, ajike cioBo «Fall» anrmiiicbkoro 03Havae He JIMIE «BOAOCTAN, a
W «rpiXomajiHHs», M0 J03BOJISIE TOBOPUTH MPO O10J1HHI MOTUBU y JaHOMY
TBOpl. Y 1mboMy pakypci crokeT «CHagkoeMiliB», Ha AYMKY Oaratbox
JOCHIIIHUKIB, € CBOEPITHOI PEKOHCTPYKIi€w O10miiiHoro wmidy mpo
nepBopiAHUiL rpix [4].

[{ixaBM acnieKTOM MpoOIeMHU B3a€MO/I1T JTFOJIMHHU 1 IPUPOIHU € OaUCHHS
OTOYYIOYOT0 CBITY OYMMa PI3HUX MepcoHaxiB. Tak, MPaKkTUYHO BCeE, MIO
BiIOYBAETHCA y pPOMaHi, MPEACTaBICHE Kpi3b CHPUUHATTS MOJIOAOTO
HeaniepTanbiis Jloka. Touka 30py 1IbOr0 MEPCOHAXKY BTUIIOE 1HII CMUCIH,
PO3MIpH 1 CUCTEMY B3a€MO/I1i, HI>XK 00'€KTUBHA PEAJIbHICTb.

[Ipote Ha ocranHix cropinkax B. Tomminr 3minroe pakypc orisay. Bin
MOJa€ CBIT y pealbHUX, 00 €KTUBHMX MacmTadax, ae Jlok mepecrae
CIPUIMATUCh SK HEBII'€MHA YacTHMHA BCECBITY, MEPETBOPIOIOYUCH B OUYaxX
YyrTaya Ha MAJICHBKY 1 3aryoieny «pyoy icmomyy [3, €. 160], uui cTpak1aHHs
BIATYKYIOTBCS ~KOCMIYHMM  BIJUIYHHSM caM€ depe3 WOro MalicCTh,
3aryOJICHICTb 1 IPUPEUYCHICTb.

V inani pomany B.Tonginr 3HoBy 3MiHIOE (OKYC 300paXkeHHs
0TOUYyIOUOTO CBITY. BiH momae ioro ounma Tyami, OHOTO 3 KHOBHUX JIFOACH»,
1 LIe CBIT AyX€ CXOXXHUW Ha CBIT, 3pO3yMUIMHI 1 OJMM3bKUNA uMTady. 3a
JIOTIIOMOTOI0 TAKOi 3MiHM pakypcy OGadenns cBity B. Tomminr Harosomye Ha
PI3HOMAHITHOCT1 CTaBJICHHS JIOJMHUA JO OTOUYYIOUOTO CBITY Ta MPHUPOJIH.
baueHnHst cBiTy, SIKHNM BOHO TOCTa€ B KIHIII pOMaHy, HaONKAETHCS [0
OaueHHs Cy4acHOI JIIOAUHM, 110, B CBOIO 4ePry, Aac MoxiuBicts B. Tonginry
MPOBECTH TMapajeidb MK MHUHYJUM Ta ChOTOJACHHAM. YuTad 3 kaxom
YCBIJOMITFOE, IO BiH € CITAJIKOEMIIEM HE JIIOJSHOCTI HEaHJEepPTAaJbIliB, a
KOPCTOKOCTI Ta CTpaxy «HOBHX JItOACi». B3aemoist MoauHU 1 IpUPOIN CTa€e
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OJIHMM 13 OCHOBHHUX YMHHUKIB, 5IKi (POPMYIOTh L€ MOpalbHUI YpOK, IO
PO3TOPTAETHCA Y IPOCTOP1 POMAHY-TIPUTYI.
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Summary
The article deals with the analysis of the problem of interaction between
man and nature in W.Golding's "The Inheritors". The interaction with the
nature of the two primitive tribes, opposed in the text, the specifics of
focalization in the context of the researched problems are analyzed and the
symbolic images of natural objects are considered in the article.
Key words: problem, man, nature, point of view, symbol, parable
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HIMELIbKA MOBA
TA METOOUKA 1l BUKINTAOAHHSA

YK 37.091.33-027.22:811°243
B.M. I'namuwiun,
mazicmpanmka 1 kypcy pakyavmemy inozemnoi (hiionozii

MNPUHIUIIU PEAJIIBALIIL TEXHOJIOT'TI IHHHOMOBHOI'O
KOMYHIKATUBHOI'O TPEHIHI'Y

Anomauia. Y cmammi npooemoncmpos8ati pi3Hi cucmemu nPUHYunis,
AKI  HeoOXIOHI O0ns  YChiwHOI peanizayii ITHUOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOL
MpeHine080i mexrnono2ii. Taxkoxc po3enaHymi OCHOBHI HOPMU Mda Npasuld
2PYN08020 CNIIKYB8AHHS, SIKI HeOOXIOHI 05l peanizayii 8 pamKax iIHUOMOBHO20
KOMYHIKAMUBHO20 MPEHIH2Y.

Knwuoei cnosa: npunyun, mexnonozis, iHUOMOBHUU KOMYHIKAMUBHUU
MPEHIHL.

OpHI€0 3 OCHOBHUX XapaKTEPUCTUK Oy 1b-sIKO1 OCBITHBO1/TIEIarOrivyHO1
TEXHOJIOT1i € CHCTEMHICTh, sIKa Iependavae, o0 «IeJaroriyHa TEXHOJIOT1s
MOBMHHA MaTH BCl O3HAKM CHUCTEMH, AK€ Bi HEl IUIKOM 3aJIeKHTh
OulKyBaHa €(EKTUBHICTb Ta BIATBOpIOBaHICTHY [3, c¢. 69]. L4
XapaKTEPUCTUKA THIIOMOBHOTO KOMYHIKATUBHOI'O TPEHIHTY MPOSBISETHCS Y
HassBHOCTI 1HBapiaHTHOI CHCTEMH TIPHUHIIUIIB, sIKI HEOOX1HI SISl CTBOPEHHS
1oro e(heKTUBHOTO OCBITHHOTO CEPEIOBHUIIIA.

B ocHOBy rpymnoBoi B3aeMo/iii y X0/l TPEHIHTY MOKJIaJIeHO crerudiuHi
npuHuunu podotu. Haykosens C.I. MakiaHoB noAUIss€ TPUHIUIN TPEHIHTY
Ha 4 rpynu: 1) NpUHITUIIA CTBOPEHHS CEPEOBUILA TPEHIHTY; 2) MPUHIIUITN
MOBE/IIHKA YYaCHUKIB TPEHIHTY; 3) opraHizaiiiiHi OpuHIUINN;, 4) eTUYHI
npuHInmm [2, ¢.103].

Hocnigauusa JI.M. JKypaBcbka nemio JOMOBHIOE CHUCTEMY MPHUHIIUIIIB
YCHIIIHOI peai3ailii TPeHIHTOBOi TEXHOJIOT1I:

— NPUHIIMI aKTUBHOCTI YYacHUKIB (YYaCHUKH 3allydyarOThCAd [0
IPYNOBUX JUCKYCId, O€pyTh y4acTh Yy pOJBOBUX Irpax, BHUKOHYIOTh
MPAKTUYH1 BIIPABH);

— NPUHLUN O00’€KTUBHOCTI TMOBEAIHKM (TIOBEIHKA YYaCHUKIB 3a
JIOTIOMOTOI0  3BOPOTHOTO 3B’SI3KY TIEPEBOJUTHCS 3 IMITYJbCHUBHOTO Ha

© I'matummu B.M.
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00’€KTUBHUH PIBEHbD);

— NPUHLMI  ONTUMIZAIlli Mi3HABaJJbLHUX TMPOIECIB B  yMOBax
CHJIKYBaHHS (YYaCHUKH OTPUMYIOTH 1HPOpPMAIIito PO ceOe BiJl MapTHEPIB 31
CIUJIKYBaHHS Ta 3aCTOCOBYIOTH ii y IPOIIEC] HABYAHHS);

— OPUHIMO TBOPYOI MO3MLII Yy4YacHUKIB (YYaCHMKH CaMOCTIHHO
PO3B’SA3YIOTh MTPOOJIEMH, IITYKAIOTh HECTAHIAPTHI CIIOCOOM);

— TPUHIUN «TYT 1 Tenep» (IpeIMeTOM aHalli3y) yYaCHUKIB € MPOIIECH,
MOYyTTS, Aii, sIKI MAIOTh MICIIC Y AaHIM TPyl y JaHUW MOMEHT 4acy);

— NPUHIMI BIABEPTOCTI Ta BIAKPUTOCTI (y X0l TPEHIHTY TOJOBHE —
OyTH caMmuM c00010);

— npuHIUn «f» (yBara y4acHUKIB MOBHHHA OyTH 30CEpeIKeHa Ha
cCaMOITi3HaHHI1, caMoaHali3i Ta pediiekcii);

— NPUHIMN KOHQIAEHIIHHOCTI (yce, 10 BIIOYBA€ThCS HA TPEHIHTY,
3ayMIIaeThes B rpymi) [1, ¢.17]

HaykoBeup 1. Illynpra mimcymoBye Ta 3a3Haudae, MO €(OEKTUBHICTH
BUKOPHCTAHHS TPEHIHTOBUX TEXHOJIOTIN 3aJICKUTh Bl JOTPUMAHHS PAIY
TPUHITUIIIB Ta BUMOT: MPUHINITY aKTUBHOCTI YYACHUKIB; MPHHIUITY IXHBOI
JOCJIITHUIIBKOI, TBOPYOI TMO3UIlT; NPUHIUIY 00’ €KTUBI3AIlI TOBEIIHKU
(BUKOpPHUCTaHHS 3BOPOTHOIO 3B’SI3KY, AKUHM IONIOMarae y4acHUKY OTpUMYBaTU
00’ekTHBHY 1H(OpPMAIIIIO MPO CBOI TOBEIIHKY); MPUHIMITY ONTHUMI3allii
Mi3HaBAJIBHUX IHTEPECIB B YMOBaX CHIJIKyBaHHSA (€()EKTHUBHICTH Mi3HAHHS
HiABUIILYETHCS 32 PAXyHOK TOTO, 110 JI0 MI3HABAIILHOTO MPOIIECY JOTYy4a€ThCS
iHopMarist, SKy IHIWBIA OTPUMYE BiJ MNApPTHEPIB MO CHUIKYBaHHIO);
NPUHIANY TAapTHEPCHKOTO  (CY0’€KT-CYyO0’€KTHOTO)  CIUIKYBaHHS, IO
XapaKTEPU3YEThCS BU3HAHHAM I[IHHOCTI OCOOMCTOCTI 1HINOI JIFOJWHH,
NPUHHSTTSM JI0 YBarv iIHTEPECiB CIiBPO3MOBHUKIB [5, C. 245-246].

[Ipote HaykoBeus €.M. TaraypoBa cTBepIKYy€, IO OKPIM TOTPUMAHHS
BUIIEBKA3aHNX TNPHUHIMIIB 3arajJlbHOr0 IUIaHy TIPH  MPOEKTYBaHHI
IHIIOMOBHOTO KOMYHIKaTUBHOTO TPEHIHTY HEOOXITHO OpaTh 10 yBaru
0COOJIMBOCTI Mepediry TpynoBoi B3a€MOJIl Ta CIIJIKYBaHHS YYaCHUKIB. TOX
PO3TJISIHEMO OCHOBHI HOPMU Ta MpaBujia TPYNOBOIO CHIJIKYBaHHS, HEOOX1HI
JUIsL peanizaiii B paMKax I1HIIOMOBHOIO KOMYHIKATUBHOI'O TPEHIHTY, 3a
€.M. Tarayposoio [4, c. 56-57].

1. Ilpunyun napmuepcoKo20 CRINKYGAHHA.

Januit  mpuHnmMn miepeadavae  peanmizaifito  Ccy0’€KT-Cy0’€KTHOI
(mayIoriyHoi) B3a€MOJIII 1 BUSIBISIETHCS Yy 3arajlbHOMY T'yMaHICTUYHOMY
BIJTHOIIIEHH] J0 MapTHEpa MO CIUIKYBAHHIO Y€pe3 YCBIIOMJIEHHS LIIHHOCTI
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OCOOMCTOCTI CHIBPO3MOBHHMKA, BpaxyBaHHS MOro 1HTEpECiB, 3arajibHe
HaJalTyBaHHS Ha 3A1HCHEHHS cCHiBpoOiTHHMITBA. I[lpum mapTHEpCHKii
B3a€MO/IIi YYaCHUKH CIUIKYBaHHSI B3a€MOJIIOTh OJMH 3 OJHUM Ha PIBHUX
MO3MINAX. [X il Ta MOTHBH CIJIKYBaHHS MOXKYTh 3MIHIOBATHCS y MPOIIECI
B3a€MO/III.

2. IlIpunyun akmueizayii ni3Haea1bHUX NPOYECIa.

CTpykTypa TpPEHIHTOBUX 3aHSTh Mepeadadae HasBHICTh IOCTIMHOI
TUSJIBHOCTI, SIKa Tiepefdadae BKIOYCHICTh KOXKHOTO 3 YYaCHUKIB 10
IHTGHCHBHOI TpymoBoi B3aeMojli. Takwmii pexuMm poOOTH CTBOPIOE
CHPUSATIVBI YMOBH JJIsI aHAJII3Y TUX YU IHIITUX MPOOJIEM 13 PI3HUX TOYOK 30DY,
a TaKOK CTUMYJIIOE JI0 TIOITYKY HECTAaHAAPTHUX PIIlICHb.

3. Ilpunyun nepconighikauii eucnosniosans.

HaityacTime wiieHd TpeHIHry OOATHhCS TPSIMO BHUCIIOBIIOBATH CBOIO
IYMKY, TTOOOIOIOYNCH 3aCyPKCHHS 3 00Ky IHIIUX YYaCHUKIB. Y TakoMy pasi
BOHM BJAIOThCA JIO BUKOPHUCTaHHS «0e30c000BUX»  (popm, SK-OT
«3araJIbHONPUNHATOI0 JYMKOIO €...», «yCIM BIIOMO...» ToIlo. Bemydomy
(opranizatopy. BUMTEIIIO TOIO) TPEHIHTY BOKJIIMBO MOSICHUTH y4aCHUKAM, 1110
BIJIMIHHOCTI TOYOK 30py € HOpPMaJbHUM 1 KOXXE€H Y4YaCHHUK TIIOBHHEH
YCBIIOMJTFOBATH BKJIMBICTh BIACHOI TyMKH. Y XOJI1 TPEHIHTY BIH CTUMYITIOE
VYACHUKIB 10 OUIBII BIAKPUTOTO BUPAKEHHS OCOOMCTOI JyMKH,
YCBIJIOMJICHHS i1 IIIHHOCTI.

[TimcymoByrO4YHM, 3a3Ha4YUMO, IO TPH CTBOPEHHI 1HIIOMOBHOTO
KOMYHIKaTUBHOT'O TPEHIHTY HEOOXiJHO CHIHpaTHCsS Ha BHUIIE3rajiaHi
MPUHITUIINA, OCHOBHUMH 3 SIKUX € MPUHIIATI CTBOPEHHS CEPEIOBUINA TPCHIHTY,
MPUHUUIT MOBEJIIHKM YYAaCHHUKIB TPEHIHTY, MPUHLMUIIN peajizaiii rpynoBoi
B3a€EMO/IIT Ta CIUIKYBaHHS YYACHHUKIB TOIIO. JlOTpuMaHHs Ta peasizallis 1ux
MPUHIIMIIB  CIOPUITAME TO3UTUBHI aTMocdepi, MOTHBAIli yYacCHUKIB
TPEHIHTY, & TAKOX PO3BUTKY 1HIIOMOBHUX KOMYHIKaTUBHUX HABUYOK.
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Summary

The article demonstrates various systems of principles that are
necessary for the successful implementation of foreign language
communicative training technology. The basic norms and rules of group
communication, which are necessary for implementation as part of foreign
language communicative training. are also considered.

Key words: principle, technology, foreign language communicative
training.

YK 811.112.2:39(430)
1O.B. Kosuymn,
Cmyodenmka 2 Kypcy pakyivmemy ino3emuoi pinono2ii

HAPOJIHI 3BUYAI, TPAJIUIII HIMEIIbBKOMOBHUX
KPAIH TA BIIOBPAKEHHSI IX Y HIMEIBKI MOBI

AHoTaniss. Cmamms npucesueHa 6UBYEHHIO HAPOOHUX 36UYAi8,
Mpaouyitl C8sIMKYBAHHS Y HIMEYbKOMOBHUX KPAiHaX ma 8i000padicenHIo ix
Himeywkiti mosi. Ocobnuea ysaza 36epmacmuvCs Ha C8AMKY8AHH Beaukoows
V HIMEYbKOMOBHUX KpaiHax ma eukopucmanHs jaexkcuxku. Haeedeno ma
NPOAHANI306AHO NPUKIAOU MOBHUX Kaiule, SKI 6UKOPUCMOBYIOMbCS NIO Yac
CBAMKYBAHHAL.

Kniouoei cnosa: napooui 36uuai, iekcuka, Mosa, mpaouuyii.

BuBuennsa HiMenbKOi MOBHM HEMOXJIMBE O€3 3HAHHSA Ta OBOJIOIIHHS
HAapOJHUMHU 3BHYASIMUA Ta TPAAUIIIMU HIMEIbKOMOBHUX KpaiH. BuBueHHs
HallOHAJIBHUX TPAAUIIIM, 3BUYAiB, OOPA/IIB, €TUKETY SIBJISIE COOOI0 aKTyalbHY
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JTOCHITHUIIbKY POOOTY, Yy sIKiii MOKHa MpOaHai3yBaTU MOBHI OCOOJIMBOCTI
KpaiHu.

YV Himeuunni BenukaeHp BBaXacTbCs OMHHM 13 HAWBAXKIMBIIIINX
XPUCTUSIHCBKUX CBSAT MOpyY 13 Pi3aBoM. JIHI CBATKYBaHHS CBATA Y JEPKaBi €
BuxigHuMH. Himenpkuit Benukaens HazuBaroTh Ostern, mo o3Hadae cxif. Ie
CBATO MPUHOCUTH JIIOASM CBITJIO, 1 TIOB’si3aHE 13 BOCKpeciHHsIM Icyca. Y
IITKOJIaX OroJIOIIYIOThCS KaHikyau — Osterferien 1 TpuBaroTh Bij 7 10 14 aHiB,
a IOpOCJIi MaroTh BUXIIHUN Ha 1I¢ ¢BATO 3 aHi [3].

CsaTkyBaHHs BenukomaHs y HIMEIIbKOMOBHHMX KpaiHaX MaroTh CBOI
oco0JnB1 Tpaauilii. ['0TyBaTuCs 10 CBSATA MOYUHAIOTH 3a3/1AJIET1/b. 3a KUIbKa
TWXKHIB 10 [lacxu HIMII mpUKpamarTh OyIUHKHU, KYIUISIIOTh MOJAPYHKHU Ta
MevyTh pi3H1 Kekcu. KpaMHUIll B 1€l Yac MarTh PI3HOMAHITHI IIOKOJa H1
3aifil, mykepku Ta s, PizHokonboposi sitig (bunte Eier) — rojoBHa
npukpaca OyJIuHKY SIK BCEpeIMHi, Tak 1 Ha30BHI. CuMBosiaMu BenukonHs B
Himeuunni € Hapumcn (Narzissen), BenukoaHi st (Ostereier) ta Kpoiauku
(Kaninchen). 3a Ttpamuimiero 3aiini Ha BenukaeHb XOBalOTh SHIM Ta
MOJApYHKH, a AITKHA MAIOTh iX BiAUIyKaTu. Kpoiuku 3a Tpaauili€ro-CHMBOIU
poarodocTi. ['0JOBHUMHU MacXadbHUMM TPUKpacaMd OYIWHKY Ta CTOJY
BUKOPUCTOBYIOTh Hapiucu, siki B HiMeuunHi Ha3uBalOTh BEIUKOJHIMHU
I3BOHAMHM. 3a JIETEHJ010 Ha BenukeHb BOHU MOYMHAIOTH I3BEHITH. Takox
0COOJIMBE 3HAYCHHS HATAETHCS BEIIMKOJHBOMY BIHKY, SIKHMH XapaKTepH3YeE
MPOOYIKEHHST Ta BiAPOMKECHHS NPHPOAH. MOro NpHKpAIIAIOTh TLIKAMH
3€JIeH], KBITaMH, IIIOKOIa0M, (pyKkTamu Ta cTpiukamu. [1oTiM npukpaiieHui
BIHOK BiIlIalOTh Ha BX1IHI JBepi a00 BikHa [1].

OpHi€l0 13 cy4aCcHUX Tpaaulliii y HIMEIbKOMOBHUX KpaiHax €
03710071eHHsT (DOHTaHIB Ta KOJOJA3IB SICKPaBUMU KBITaMH, CTpIUKaM,
MYMCaHKaMU Ta KpalllaHKaMu, 1100 MiAKPECIUTH 3HAUYCHHS BOJIU JJIs JTIOJEH,
AKa € CUMBOJIOM >KUTTA. Takoxk Ha BenuknaeHp y 1EepKBi HIMII 3aNaliOl0Th
CBIUKY , BHOCSTYH 11 y Xpam 31 cioBamu «Xpuctoc € cBiTiio!» (Christus ist das
Licht), a 3BIATH PO3HOCATH BOTOHb y CBOI OyAMHKU. Y HEIUII0 B YCIX
HIMEI[bKOMOBHHUX KpaiHax, TakK sK 1 B YKpaiHi 3a TPAJUIIE€I0 BJIAIITOBYEThCS
CBATKOBUHM 0011 Ha SIKOMY 30Upa€ThCsl ycsl poauHa. BenukineHb ocoOiuBe
CBATO TS MITOK. J[ITH BIPATH, 110 BEIMKOIHIN 3a€Ib MPUHECE M COIOJIONII,
TOMY 3paHKy UAYTh B CaJI0K a00 OYJMHOK ITyKaTH TTOJapyHKH.

Takox y HiMmeuuuHl ICHYIOTh perioHaJbHI 3BHYai CBSITKYBaHHS
Benukonusa. Hanpuxnan, y Beitmapi B mam’a1h ipo HiMmelpbkoro noera ['ere,
KWW KUB TaM 0araTto pokiB, JITEH 3ampolTyiOTh Y MapK IIYKATH COJIOJOIII],

MPUHECEH] BETUKOIHIM KpOJIMKOM. Tam moOymoBaHWil caloBUil OyAMHOK
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NoeTa, SIKUW 3aBX/I1 B YUCTUM YETBEp 3aMpOoIIyBaB AITEH IIyKATH BEJIUKO/IHI
i1 y cBoemy cany. llle oauH 3BHUYaid, sSIKMil BUKOPUCTOBYIOTH Y HipkHIN
CakcoHii — Ile XOIiHHA i3 BEIHMKOIHBOIO BOJOKO. li GEpyTh y BOHONMI 3
MPOTOYHOIO BOJIOIO 1 HECYTh J0JIOMY, HE MPOMOBIISIIOUN >KOJHOTO CJIOBA.
Haponna mpukaska roBopuTh, IO Taka BOJa Ma€ OCOOJIMBI BJIACTHUBOCTI 1
J0TIOMAarae JIOBro MmiAITpUMyBaTH Kpacy 1 30pOB’sl.

Benuknens y HiMeuuuHi CBSTKYIOTH YOTHUPHU [HI, MOYMHAIOYHU 13
’stauni o Ceitinoro moxHeninka. Karfreitag — CtpachHa m’staung. Y 1ei
JeHb 3a00pOHEHI Becenolll Ta 3Maranasa. Karsamstag abo Bemmkogus cybora
pPHUCBSIYEHA MOJIMTBAM Ta cTporomy mocty. Ostersonntag — Benwknens, B
el 1eHb 30upaeTbes Bes poauna. Ostermontag — cBiT/IMil HOHEAUIOK. Y el
JIeHb yC1 JIepKaBH1 yCTaHOBU 3aKPHUTI.

Tpanuiiiai ¢ppaszu, ki BUKOPUCTOBYE HIMEIIbKOMOBHE HACEJICHHS JIJIs
npuBiTaHHA 13 Benukoanem:

Frohe Ostern!-Csitiioro Benukogus!

Ich wiinsche Dir frohe Ostern!- 6axaro T00i1 cBiTiioro Bemkonus!

Ich wiinsche euch allen schone Osterfeiertage!-51 0axkaro Bam ycix
qyn0BUX BenukoaHix cBAT!

Ich wiinsche ein frohes Osterfest und viele bunte Eier!- 6axaro
BeceJoro cBaTa BenukoaHs Ta 6arato pi3HOKOILOPOBUX MACXATBHUX S€IIb!

Frohliche Ostertag!-Becenoro cesita Bemukous!

Schone Ostern!-Uynosoro Benukos!

VY IlBeiimapii ko>)kHA KaHTOHA MAa€ CBOIO BEJIUKOJHIO TPAJHUINIO: Ha
3axX0/Il KpaiHu 3HapS/sl TOPTYp XPHUCTA 1 XYCTKY 3 HOTOM CBSITOT BepoHiku
y Ctpacny [IaTHUIIO HECYTh BYJHUISIMUA MICIIEBOCTEH. Y MiCTax 3BydYaTh
MOJIUTBH 1 MmicHI. Y Baitici, HaBmaku, B cejax po3AaroTh XJi0, CUp 1 BUHO.
Panime B CTpacHy I’SITHUIIO MOXHA OYyJIO0 TUIBKH OOCOHI) BUXOJUTHU Ha
BYJIUINO. Y ACSKUX KAaHTOHAX € TPAJUIIisl JIOBUTH BiJOOpPaXKEHHS COHSIYHUX
npoMeHiB y Bozi. Y bepHi Bci 6€3 BUHATKY 3yCTpidaioTh BennkoaHio HeTIO
Ha MICLI eJeBaTopa B CTapii YacTWHI MicTa. TyT BOHHM BJIAIITOBYIOTH
MajeHbKi 001 KpallaHkamMu — I[IepeMara€ TOM, 4YMe sille 3aJIMIIAIOCS
Hepo30uTUM. Takox 10 BEIMKOAHIX 3BUYAIB HAJICKUTh «IIPUKpAcA HKEPEID.
Y Oumbm HDK JABOXCTax IIEPKOBHUX TpoMaaax JpKepela B cellax
MPUKPAIIAOTH TIPJISTHAAMU 31 CTPOKATUX KPaAlIaHOK, MAarepy, T'JIOK 1 CTPIYOK.
Pexopn Hanexuts biOepbaxy: Ha «HANHOUIBIIOMY B CBITI MHacXajlbHOMY
JUKEpEei» BUCUTD TipiisHaa 13 ounbin Hixk 8000 senp [2].

Tak, mpu AOCHIPKEHHI HAIllOHAJIBLHUX 3BHYAIB 3’sCyBajocs, IO Yy
HimeuunHi Ay»ke BUCOKO I[IHYIOThCS CIMEMHI Tpaaullli, ycsi ciM’ sl 30MpaeThCst
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3a BenukomniM 00igom. 3BuYal CBATKyBaHHS BenukoaHs 3Ha4yHO
BIJIPI3HSIOTHCS 13 CBATKYBAHHSM CBATA B YKpaiHi. MeHi OyJo 1iKaBO IIyKaTH
HOBUM Matepian 1 Ji3HaBaTUCsA HOBY 1H(opwmario npo Bemuknens. Jlo
MEPCIICKTUB TOJAIBIINX PO3BIIOK HAJICKHUTh JOCIIHDKCHHS HAPOJIHUX
3BUYAIB, TPAAUIIIM CBATKYBaHHS y ABCTpIi.
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Summary

The article is devoted to the study of folk customs, traditions of
celebration in German-speaking countries and their reflection in the German
language. Particular attention is paid to the celebration of Easter in German-
speaking countries and the use of vocabulary. Examples of language cliches
used during the celebration are given and analyzed.

Key words: folk customs, vocabulary, language, traditions.

VK 37.091.33-027.22:811
L1. Kpucoko,
mazicmpanmia 1 kypcy ¢paxyiromemy inozemnoi hinono2ii

CYTHICTDb NIOHATTA «IHTEPAKTUBHE HABUAHHS» TA
OCHOBHI NIJIXOAU 10 MOTO TPAKTYBAHHS

Anomauia. Y  cmammi  pozensidaromsvci  3MICM  HOHAMMS
«IHMepaKmueHe HABUAHHAY MA AHANIZYIOMbCS OCHOBHI NIOX00U 00 U020
MPAKMYBAHHA.  3ANPONOHOBAHO CNOCOOU  peanizayii  iHMepaKmueHo2o
HABYAHHA 8 OCEIMHbOMY NPOYECI.

Kniouoei cnoea: wnasuammns, inmepakmueHe HAGYAHHA, B63AEMOOIS,
OCBIMHIl npoyec.

CTpiMKi 3MIHU B OCBITI, 5Kl 3yMOBJIEHI HU3KOIO0 YNHHUKIB (COLIAILHO-
€KOHOMIYHI Ta MOJITUYHI TpaHchopMallli CyCHiIbCTBa, 3MiHA CYCHUIbHHUX
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3amuTiB, Tpolecu riodamizamii, pedpopMu y Ppi3HUX cdepax ToIIO)
CIPUYHMHIOIOTH TOTPeOy y MEPEOCMUCIICHH] yCTaNeHUX (POPM 1 TEXHOJIOTiH
HaBYaHHS.

Y po3B’si3aHHI HOBUX 3aBIaHb 3HAYHY POJb BIJIrpac 1HTEPAKTHUBHE
HaByaHHA. JlocmikeHHAM mpoOieM BIOPOBAIKEHHS 1HTEPAKTUBHOTO
HABUYaHHS, 3’SICYBaHHSAM MHOro ocoOJMBOCTEN mpaiftoBaiun B. €BIokumoB,
M. Knapin, JI. Ilupoxenko, O.Ilomeryn, 1. Ilpokomenko, P. Peamnc,
T. Pemex, C. CucoeBa, M. Ckpunnuk, K. Croyn, b. TeiniH Ta iH.

VY MeroauyHii Haylll HAKOMWYEHO OaraTui AOCBIJ II0JI0 PO3YMIiHHS
NOHATTS «iHTepakTuB» [1-5]. TIOHATTS «IHTEPAKTUBHHI» TMOXOIUTH Bij
JATUHCBKOTO «inter» — MDK Ta «activ» — akTUBHUN. JIekcuuHe 3HAYEHHS
CJIOBa «IHTEPAKTUBHICThY», «IHTEPAKTHUBY» Yy MEPEKIIaJl 3 aHIIIINChKOI MOBU
Take: «Inter» — B3a€EMHUMN, «act» — IIITH, TOOTO 3JaTHICTH B3aemomisaTH [1].
TepMmiH «IHTEpakTUBHA TeAarorika» OyB yBEIEHUW 10 HAayKOBOro oO0iry
(1975 p.) HiMenbkuM AocaiTHUKOM ['. DpioM, sikuil ydauaB OCHOBHY METY
IHTEpAaKTUBHOTO MPOIIECY Y 3MiHI W TMOJIMIIEHHI MOJENI MOBEIIHKUA HOTO
YUYaCHHMKIB, 5IKl, aHaJ13yIOUM BJIACHI pPeakuii Ta peakilii napTHepa, BAAIOThCS
JIO 3MIHH MOJEJI MOBEIIHKU, CBIJOMO 3aCBOIOIOTH ii.

CyTHICTh 1HTEpakKiii BUTIYMauyylOTh SIK B3a€MOJIiI0, (BIUIUB OJUH Ha
OJIHOTO), 3YMOBJICHY IHJAMBIIYaJIbHUMU OCOOJMBOCTAMHM 1ii CYO’€KTIB,
COITIAJILHOIO CHUTYAIlI€l0, JOMIHAHTHUMHU CTPATETISIMU TOBEIIHKH, HUIIMHU
YYACHMKIB B3a€MOJIII Ta MOXJIMBUMHU CYIEPEYHOCTSIMH, SKI BUHHKAIOTH Y
IpOIIeCl CHIBHOI MISNTBHOCTI ¥ cmikyBaHHS [6]. ComialbHa B3aeMOIIS B
IHTEpaKIIOHI3MI — 1€ Oe3MOCepeIHsI MIKOCOOUCTICHA KOMYHIKaIlis («0OMiH
CHMBOJIaMH»), HAWBaKJIMBIIIOW OCOOJHMBICTIO SKOi BBa)KarOTh 3/IaTHICTH
JTIOJUHU «OpaTH poJib 1HIIOI 0COOW», YSABIATH, SIK 1l CIpUMAE MapTHEP Y
CHUJIKYBaHHI a0o Trpyna, IHTEPIPETYBaTH CUTYallll0 Ta KOHCTPYIOBAaTH CBOI
.

OcMucneHHs pi3HUX HAYKOBUX MO3UIIIA CTOCOBHO PO3YMIHHS CYyTHOCTI
IHTEpaKTUBHOTO HABYAHHS /A€ 3MOTY CTBEP/UKYBAaTH, IO ICHYIOTh CIILJIbHI i
BIZIMIHHI JyMKH MpO AaKTUBI3aIlil0 HaBYaJIbHOI MJISUIBHOCTI CTYJICHTIB.
BonHowac yci HOCTIAHMKM BU3HAIOTH CIHUIBHY O3HAKy I1HTEPaKTUBHOTO
HaBYaHHS — 3HAYEHHSI MI>KOCOOUCTICHO1 B3aeMO/I1, IO pOOUThH €(DEeKTUBHUM
caMm TIpoIlleC HaBYaHHS.

HaykoB1ii po3risgatoTh NOHATTS «IHTEPAKTUBHE HABYAHHSD) SIK:

— «crermianbHa opMa opraHizaiii mi3HaBaJIbHOI AISJIBHOCTI, sSIKa Mae
KOHKPETHY, NepeadadyBaHy METy — CTBOPUTU KOMMOPTHI YMOBU HaBYAHHS,
3a SKMX KOXEH Y4Y€Hb BIJUYBa€ CBOIO YCIHINIHICTb, I1HTEIEKTYalbHY
cupomoxHicTh» (O. ITomeryH [5, c. 8)]);
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- «IOCTIMHUI Ta 3MIHIOBAaHUN HANpsIM pPEXKUMY HaBYAHHA, SKUN
nepeadadae KOMYHIKAIiHHI 3B’S3KM MK THMH, XTO HAaBYA€ThCSA, Ta
CHUCTEMOIO, sIKa HaB4a€e, Yy TIPOIECl iXHbOI MPOIYKTUBHOI B3aEMOIT
(maBuanHs). Taki 3B’SI3KM MOXKYTh OyTH SIK IPSIMUMH, TaK 1 3BOPOTHUMU; SIK
Oe3mocepenHiMu, Tak i onocepeakoBanumm» (1. Maxorin [4, c. 30]);

- «HABYaHHS, 110 IPYHTOBaHE Ha AKTUBHIM B3aeMOJIIi 13 CyO’€KTOM
HaBYaHHA (BeIy4Wil, yduTellb, TpeHep, KepiBHUK). lle ogmH 13 BapiaHTIB
KOMYHIKaTUBHUX TEXHOJIOTIN: iXHI KiacudikalliiiHi O3HaKH 301raroThCs;
IHTEpaKTUBHE HABUYAHHS — 11€ «HABYAHHS 3 J0OpE OpraHi30BaHUM 3BOPOTHUM
3B’SI3KOM CY0’€KTIB Ta OO0’€KTIB HaBYaHHS, 13 JBOCTOPOHHIM OOMIHOM
inpopmariero mixk Humm» (I'. CeneBko [7, ¢. 16]).

3BakalouM Ha BHUIICHABEICHI ITO3HIIII, PO3TJIAAAEMO 1HTEPAKTHBHE
HAaBYaHHA $K CIUJIbHY HaBYAJbHO-MI3HABAJIbHY Ta AKTHBHO-TIOIIYKOBY
JISTIBHICTh YYaCHUKIB OCBITHBOTO IIPOLIECY, B OCHOBI AKOI € B3a€EMOis,
J1ajor, B3a€MOHAaBYaHHS.

Cepel1 0OCHOBHHMX CIIOCOOIB peati3allii IHTepaKTHBHOCTI HA3BEMO:

1) B3aemojis  y4YyaCHHMKIB  HABUYaJbHOIO  NPOLECY  3aBISKHU
BUKOPUCTAHHIO PI3HUX BHUIIB 3B’SI3Ky (EJIEKTPOHHI OCBITHI CEPEIOBHIIA,
CHUIBHOTH Y COIMEPEIKax, e-JTMCTYBaHHS TOIIIO);

2) CTBOpEHHS 3a JIOMOMOTOI0 1IA0JIOHIB, POpM, rpapiyHUX MaJIFOHKIB
TOIIO HaBYaJIbHUX IPOTPaMHUX 3aco0iB, TECTIB, KapT, TaOIUIlb W IH.
(Mentimeter, 3a crocynku Google Workspace To11o);

3) BUKOHAHHS KOOTIEPAaTUBHUX 3aB/IaHb;

4) BHUKOHAHHS CaMOKOHTPOJIIO / KOHTPOJIIO 3aBIaHb 3a JOIOMOTOIO
3alPOINIOHOBAHUX BaplaHTIB BIJMOBiJEH (BUOIPKOBI BIAMOBII, OOUMCICHHS
BiJIMOBiIeH, Tpadiura iHGopMallisi, aHATITHYHI BUpa3d B JMOBUIBHINA (opmi
3aMucy) TOIIO.

Taxkum 9uHOM, OTJISIT HAYKOBUX MO3UIIIN, K1 CTOCYIOTHCS 3’ SICYBaHHS
CYTHOCT1 0a30BHX IMOHSITH IHTEPAKTUBHOI'O HABYAHHS JIa€ M1JCTaBU 3POOUTH
Taki BHUCHOBKM: 1) Uisi 1HTEPAKTUBHOIO HaBYaHHS TOJOBHUMH €
KOMYHIKaTUBHA B3a€MOJIisl Ta B3aEMOBIUIMB HOTr0 YYaCHHUKIB; 2) METOJH
IHTEpaKTUBHOTO HABYaHHA — CHCTeMa CHOCO0IB  IJIECTIPSIMOBAHOI
MIXKOCOOHUCTHICTHOI B3aeMo/Iii.
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Summary

The article considers the content of the concept of «interactive
learning» and analyzeS the main approaches to its interpretation. Ways to
implement interactive learning in the educational process are proposed.

Key words: learning, interactive learning, interaction, educational
process.

YK 811.112.2(494)
FO.B. Kypmanceoka,
Ccmyodenmka 2 Kypcy paxyivmemy ino3emuoi hinono2ii

OCOBJIUBOCTI HIBEHIIAPCHKOI'O BAPIAHTY
HIMEIIbKOI MOBHA

Anomauyia. Cmammsa  npuceéiueHa  po3ensady  ocodnusocmell
weeuyapcbko2o sapianmy Himeywvkoi mosu. Ocobnuea yeaca 36epmacmucs Ha
Gonemuuni, 1ekcuuHi ma epamamuyri MoeHi xapaxmepucmuxu. Haseoeno
ma NnpoaHanizo8aHo NPUKIAOU WEEeUYAPCbKO20 BAPIAHMY HIMEYbKOI MOBU.
Bcecmanosneno, wo weeliyapcokuu  HayioHanbHUU  8apiaHm  GUCMYNAE
PO3MOBHOIO MOBOIO BCIX WBEUYAPYIB.

Kniwwuosi cnosa: eapianm HOpmu, JNexcuxa, moea, 0coOauBocmii,
¢onemuxa.
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B ocTtaHHI pOKM TOCHUIIIOETHCS I1HTEpPEC 10 BUBYEHHS HIMEIBKOI
JiTepaTypHOi MOBH Ta 1 BapiaHTIB Yy HIMEILKOMOBHUX KpaiHax.
[IIBeliniapcbKrii HaIIOHATBHUN BapiaHT HIMEIbKOI MOBH € JJOCUTh BarOMHM
JUTSI BUBYCHHS Ta BU3HAYCHHS TPaMaTUYHUX, JEKCHMYHUX Ta (HOHETUUHUX
0CO0JINBOCTEH.

BiaminHocTi HiMenbkoi MOBHM iCHYIOTh Yy HiMmeuuuni, ABcrpii,
[IBeiimapii Ta 4iTKO BiIOOPaKAIOTHCA y JIEKCHIll, (POHETHUIll Ta TpaMaTHII.
[Ipo6GnemMor0 BHBUECHHS MOBHHUX OCOOJHMBOCTEH IIBEHIIAPCHKOTO BapiaHTy
HIMEI[bKO1 MOBU 3aiimanucs: Y. AmmoH, /I. bpo3oBuu, H. MakcumeHko,
A. Poxxko, A. AJbpoIIMHA Ta 1HIII.

MeToro CcTaTTi € BUBYEHHS OCOOJMBOCTEH MIBEHIIAPCHKOTO BapiaHTY
HIMELIbKOT MOBHU Ha (D)OHETUYHOMY, JIEKCUYHOMY Ta FPaMaTUYHOMY PiBHSIX.

[IIBefiapchKii  HAIIOHAIIBHUN BapiaHT HIMEIBKOI MOBH — 1I€
JiTEpaTypHO-HOPMOBaHa MOBHA CHCTeMa, SKa € 3arajJlbHAM Ta
BCEOXOIUTIOI0YUM 3aC000M MHUCHbMOBOTO CITIJIKYBaHHS, 8 TAKOK B 3HAYHIHN MIp1
3acO00M YCHOi KOMYHIKaIlii MBEHIapiiB — HOCIiB HIMEI[bKOI MOBH.
Bucrynarouu po3MOBHOIO MOBOIO BCiX IIBEHIIAPIIIB O€3 BCAKOIO COL1aIbHOTO
oOmexxeHHs, Schwyzertytsch BuKOHye TakoX 3 LHM JesKi  (PYHKIi
JiTepaTypHOoi MOBH. BiH BHKOPHCTOBYETHCS YacTKOBO B IOJITHYHHX Ta
aJMIHICTPAaTUBHUX 3aKJIaJaX KpaiHH, B IIEPKOBHUX MPOMOBIALX, B HAYKOBHUX
Ta MOJITHYHHUX JUCKYCIsX, HA pajaio Ta TeacOaucHHi [1].

[IIBelilapcbkOMy ~ BapiaHTOBI  BJIACTHBI  XAPAKTEPUCTUKHU,  SIKi
BIJIPI3HSIOTHCS BiJl HIMEIIHKOT JTITEPATyPHOI HOPMHU:

1. Po30iKHOCTI B JOBrOTI Ta KOPOTKOCTI ronocHux: Hampuknan, B
cioBax Magd, Obst, Erde, werden, nun — royiocHi BUMOBJISIFOTBCSI KOPOTKO, a
B mpedikcax Ur-, vor- i B ciosax: dachte, brachte — mosro.

2. Biacyruiii tBepauii mpuctyn (Knacklaut), memae mudronris. B
JIESKUX BUIIQJKaX TOJIOCHI 1 MPUTOJIOCHI MAaloTh I1HIY BHUMOBY, YUM B
3araJbHOHIMENBKIA HOpMI: a) [y] BUMOBISAETHCS 1HKOJIM SIK [1], HAIPUKIIAI:
Gymnasium, Zylinder; 6) B cmomy4deHHsXx SP, St Ha mMmoYaTKy clioBa
BUMOBJISIEThCS  [S], Hampukmazn: Sport, Student, Stil; B) cydikc -ig
BUMOBIIsieThCS sk [IK], Hampukiam: zwanzig, vierzig; r) 3Byk [V]
BuMoBsieThbes sk [f], [ch] sk [K], manpuknan: Klavier, China, Chemie.

3. B lBeitmapii iHO3eMHI1 clIOBa, HAa BIAMIHY Bij] BIaCHE JITEPAaTypHOI
HIMEIIbKO1 MOBH, HE 3aBXXJIM OyJIM aJanToBaHi 10 HiMelbKoi opdorpadii [2,
c. 42]: Sauce, Behind, Bijou, Cachepot, Reduit.

4. Ha mo3HaueHHs OaraTbOX pedYeil  IIOJCHHOTO  IOOYIy
BUKOPHUCTOBYIOThCS BinMiHHI nmo3HaucHHs: die Ferien, das Velo, das Obers,
die Beiz, die Stube.
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5. 'V Ipedinapii € NOMMPEHUMU JIEKCUYHI OJMHUIN HIMEIBKOTO
noxopxenns: die Baute, die Fahrhabe, die Holzschnitzel; naruncekoro (die
Frucht,die Kremation, die Maturitat) ta ¢panmysskoro (das Bouquet, die
Garage, die Glace).

[IIBeitiiapcbkoMy BapiaHTy MpUTAMaHHI PI3HOMAaHITHI TpamMaTH4Hi
ocob0nuBocTi. Bonu mnomsraiotb B cdepi yucina 1 poay IMEHHHKIB,
BIAMIHIOBaHHI CHJIBHUX JI€CHIB, BIAMIHI AEIKHX IMEHHHUKIB, B)KMBaHHI
3aliIMEHHHKIB Ta TPUHMEHHUKIB.

1. Po361xHOCTI B rpamaTuyHOMY poJi, Harp. das Photo (aim. die Photo),
das Meter, das Liter, das Viertel (B HiMelbKiii MOBI BCi i IMEHHUKH
Y0JIOBIYOTO POJIY).

2. Jledxi cioBa, siki B HIMEIBKIN JITEpaTypHill MOBI BIIHOCSTBHCS 0
CWJIBHOI BIJIMIHM, B IIBEUIIAPCHKOMY BapiaHTI MarOTh CJa0Ky BIAMIHY,
nanpukiaz: der Stern, der Hahn ta 1.

3. Po301kHOCTI B yTBOPEHHI MHOXMHU IMEHHUKIB, Hanpukiaig: die
Seminarien (HiMm. die Seminare), die Resten (aiM. die Reste), die Kragen (Him.
die Kragen).

4. BigxuneHHs BiJ 3araJbHOHIMEILKOI MOBHU 3YCTpi- YalOThCS Y
BiIMiHIOBaHHI cinabkux (geschumpfen — vim. geschimpft), cunbaux (ladest —
HiM. ladst) 1 HenpaBubHUX AiecniB (stund — HiM. stand), (ward — HIM. wurde).

OTxe, MIBEHIIAPCHKUM HAIllOHAIBHUN BaplaHT BUCTYIMAE€ PO3MOBHOIO
MOBOIO BCIX IIBEHIApIiB 1 Mae (OHETHUYHI, JIEKCUYHI Ta TpaMaTH4H1
BiIMIHHOCTI. JI0 TepPCHEKTHB MOJAIBIINX  JOCHIKEHb  HAJICKUTH
JOCJIKEHHST aBCTPIACHKOTO BapiaHTy HIMEIIbKOI MOBH.

Cnucoxk BUKOPHCTAHMX JIKEpeJI
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Summary
The article is devoted to the consideration of the Swiss version of
German language features. The special attention is paid to phonetic, lexical
and grammatical language characteristics. The examples of the Swiss version
of the German language are given and analyzed. The Swiss national version
is established to be the spoken language of all Swiss.
Key words: the version of the norm, vocabulary, language, features,

phonetics.
80


https://lib.chmnu.edu.ua/pdf/naukpraci/movoznavtvo/2010/119-106-7.pdf
https://lib.chmnu.edu.ua/pdf/naukpraci/movoznavtvo/2010/119-106-7.pdf

VK 811.112.2'38:811.111-17
K.M. Pyozesuu,
mazicmpanmia 1 kypcy ¢paxyromemy inozemnoi ghinonolii

CTUJIICTUYHI OCOBJINBOCTI HIMEIIBKUX JIIMEPUKIB

Anomauyia. Y cmammi po3ensoaromscs CMUIICMUYHI 0COOIUBOCI
JIIMepuKa K HaylOHANIbHO20 AH2NIUCHKO20 MUNY 2YMOPUCMUYHUX GIPULIE HA
NPUKIAOAX 3 HIMeybKoi Mosu. Buznauaomscs 0CHOBHI CMUNICMUYHI NPULLOMU
CMBOPEHHs IIMEPUKIB, a came 2pa clie ma 2inepboia.

Knrwuoei cnosa: nimepux, cmunicmuuHuil 3acio, epa ciis, einepboona.

Jlimepuk (anrn limerick) — «kaHp TYMOPHUCTHYHOI MOE31i, JKEpesioM
akoi € (GOoNBKIOp, IMIPOBI3OBaHA 3acTIIbHA TIICHS, HICEHITHHMIIA. ..
Cxiazaetbes 3 1M ATH BEpPCIB 13 pUMoOI0 aabba, 13 TPUCTOIHUM aHATIECTOM Y
nepiuioMy, APYromy, I’STOMY Bepcax, i3 JBOCTOIIHHM — y TPETbOMY Ta
yeTBepTOMy. OJIHAK CCTEMa pUMYBaHHS MOX€ OyTH MOPYIIIEHA, IK KUTbKICTh
CTON y BIPIIOBOMY PSJKY, 00 BUpIIIAJIbHE 3HAYCHHS HAJIA€ThCS PO3KYTIH
IHTOHAIITHO-CUHTAKCUYHINA CTPYKTYypi» [3, c. 557].

Hanpukian:

Da war mal ein Junge aus Hessen,

der wollte mal wieder nichts essen.

Trank nur Bier, trank nur Wein,
mal auch Tee, nur zum Schein.

Da war er schon bald auch vergessen [6].

Ak crtBepaxye HaykoBenb M.JI. T'acmapoB, «iiMepuKam BIIACTHUBI
XapaKTEepH1 pUCH TYMOpY, a CaMe:

1) mHUpOKHUIl KOHTEKCT, IO A€ MOKJIUBICTh PI3HUX TIIYMAadeHb;

2) mapaJoKCallbHICTh — I'pa 31 CJIOBAMH, JI€ 3HAUYCHHS «BUBEPTAETHCS,
MEPEKUIAETHCA 1 MUTTEBO 3HOBY MOBEPTAETHCSA HA MICIIE;

3) 3maTHICTh 6aUNUTH A0CYPJ )KUTTS 1 yCMIXaTHUCS HOMY;

4) HacKpi3HMI XapakTep — rymMOp MEPEIUBAETHCA 3 OJHIEI (HopMHU B
1HIIy: TO M’siKa IpOHIsA, TO TOHKHMH HAaTIK, TO CMYTOK ab00 Oararo3HauHe
yYMOBYaHHS, TO pi3kuii moBopot» [1, ¢. 102].

OCHOBHUN CTUIICTUYHUIN MPUIOM, KM BUKOPUCTOBYETHCS Y
Oaratbox JIMEpHKax — 1€ Tpa CiiB a0o X ii pisHOBU KamamOyp. «I'pa ciiB —
pPI3HOBUJ MOBHOI TIpH, B SKOMY €(EKT MJOTENHOCTI JOCSTa€ThCs
HEKAHOHIYHUM BUKOPHUCTAHHSM CIIIB 1 (Ppa3eosiori3MiB (TpaHchopmaiisimMu ix
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CEMaHTUKH 1/abo0 cknany). KaimamOyp — pi3HOBUJ I'pu CIIiB, B IKOMY €(EKT
JOTENMHOCTI  (MEpPeBaXHO — KOMIYHOI) JOCSTAEThCAd HEKAHOHIYHUM
BUKOPHUCTaHHSIM ITOJIICEMAHTIB, OMOHIMIB, TICEBJIOCHHOHIMIB 1
nceBnoanTtoHimMiBy [4, ¢.802]. Hocmigauk O. TapaneHko mae Take
BU3HauYEHHs: «I'pa CIiB — 1€ clielliajJbHe BUKOPUCTAHHS 3BYKOBO1, JICKCUYHOI
ab0 rpaMatu4HOi (OpMH CIIIB, a TaKOXX YacCTHUH CJiB, (Ppa3eosori3MiB,
CUHTAaKCHYHHUX KOHCTPYKIII JJIT CTBOPEHHS TMEBHUX (DOHETHKO- Ta
CEMaHTHKO-CTWJIICTUYHUX SIBUII, 110 TPYHTYIOTbCS Ha 3ICTaBJIEHHI U
TIEPEOCMHUCIICHHI, 00irpaBaHHi OJM3bKO3BYYHUX 200 OJHO3BYYHHUX MOBHHUX
OJWHUIL 3 PI3HUMHU 3HA4YeHHSIMU. OJHUM 3 PI3HOBHUIIB I'PU CIIB, SKHI
MOJISITA€ Y CTBOPEHH1 KOMIYHO-CATUPUYHOTO eekTy, € kamamOyp» [3].

CTWIICTUYHUN TPUMOM TPU CJIIB Y HIMEIIbKOMOBHOMY JIMEPUKY
MO>KHA CIIOCTEpIraTy Ha JAaHOMY MPUKIIaIL:

Ein jiingerer Dichter in Rosenheim,

der findet nicht nur einen Hosenreim.

Beim Kosen Reime
und Rosenkeime

entdeckt er noch immer in Rosenheim [8].

3a3HaunMOo, 110 y 0araThoX JTIMEPUKAX MOKHA 3HAUTH Oarato mMoBTOPIB
CliB 1 puM. 30KpeMa, OCTAHHE CJIOBO MEPIIOro Ta OCTAHHBOTO PSAKIB Y LIiid
¢dbopmi moe3ii 4acTo MOBTOPIOIOTHCS.

Hacrtynnuii 1iMepuk JOBOIUTH, 110 CTHIIICTUYHUN MPUIOM «Tpa CIIiB»
BiJIirpa€ BaXXJIMBY POJIb JIJIsl PO3YMIHHS CEHCY BipIna. Xoda puMOBaHi ClI0OBa
y JaHOMY MPUKJIIAJ1 TAKOXK OJTHAKOBI, ajie uepe3 KOHTEKCT Ha0yBatOTh 1HIIIOTO
3HAYCHHSI.

Es fragt mal ein Dichter in Rosenheim

die Damen, was sich wohl auf Hosen reim’,

belauert die Damen,
bedauert die Lahmen

und kehrt dann mit einem Straufs Rosen heim [8].

[lle ogHUM CTUIIICTUYHUM NMPUHAOMOM, SIKUH 4acTO BUKOPUCTOBYETHCS
y JiMepuKax € rinepoosna. Tak, okpiM MEBHUX PUC 30BHIMIHOCTI Y JIIMEPUKaX
rinepOoi3yIOThCSl PUCH XapaKTepy JIOACH SK-OT: HaJMIpHA OXaHICTB,
00epEeKHICTh, CAMOBIIEBHEHICTD, JKaIIOHICTD [2].

Hanpuxian:

Ein blutjunges Mddchen aus Niger

Ritt ldchelnd mal auf einem Tiger

Zuriick kam sie auch
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Doch in seinem Bauch

Der Lichelnde war nun der Tiger [T].

VY naHoMy JIMEpUKY TiNepOoi3yIOThCS caMe TaKl PUCH XapakTepy K
CaMOBIIEBHEHICTh Ta HEOOAYHICTbh.

TakoX Ha MPUKJIAl 3a3HAYEHOTO JIMEpHKAa MOXKHA CIIOCTEpIraTu IIe
OJIHYy XapaKTEpHY iX OCOOJIUBICTh, @ CaMe€ MPUCYTHICTh reorpadiyHuX Ha3B
(TOTMOHIMIB), K1 3a3BUYall BUCTYIIAIOTh K PUMOBAHE CJIOBO B KIiHIII MTEPIIOTO
psaaka: Niger. IHomi 1i TOMOHIMYU € BUTaJaHUMHU 3 METOI0 CTBOPCHHS MIEBHUX
puM.

Hanpuxnan:

Ein Knabe aus Tehuantepec

der lief auf der Bahn seiner Tante weg;

sie lief hinterher,
denn sie liebte ihn sehr,

und aufSerdem trug er ihr Handgepdck [9].

TakuM 4YMHOM, OJHUMHU 3 OCHOBHMX CTHJIICTUYHUX 3acO0IB Yy
HIMEIbKUX JIMepUKax € rpa ciiB (kamamOyp) Ta rimepOona. Lli 3acobu
CIPUSIOTh CTBOPEHHIO TYMOPUCTHYHOTO a00 1IPOHIYHOTO €(PEKTy, OCKIIBKH
BOHH aKTYyali3ylOTh aOCypJHICTh, HE3BHUAWHICTH curTyamii. JlocmimKkeHHs
JIMEPUKIB € MEPCICKTUBHUM 1 IIKaBUM Ha 3aHATTSIX 31 CTUIIICTUKHU, OCKUIbKU
J03BOJISIE YTOCKOHAIIOBATH HABUYKU aHaJI3y KOPOTKUX BIPIIIB.
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BIAOMOCTI MPO HAYKOBUX
KEPIBHUKIB TA ABTOPIB

AHIIIChKA MOBA TAa METOAUKA il BUKJIAJAHHS

I'anaiidoina Oxcana BacuaiBHa, kanauaaT GUIOIOTIYHUX HAYK, JOIICHT,
JOIEHT KadeIpu aHTTIHChKOT MOBU

bypa Xpucmuna Bimaniiena, wmarictpantka 1 Kypcy QakynbTery
1HO3eMHOi (piosorii

Pocanv Jlana Cepeiisna, marictpantka 1 Kypcy (akynbTeTy 1HO3EMHO1
dionorii

Kpumranwk I'anHa AmnHartoJiiBHa, KaHAWAAT (PUIOJOTIYHUX HAYK,
JIOIIEHT, JOIEHT Kadeapu repMaHChKUX MOB 1 3apyODKHOI JIITepaTypu

baniyvka Ipuna Muxaiiniena, wmarictpantka 1 Kypcy ¢akyiabTeTy
1HO3eMHOI (piosorii

MapunmuHa AJia AHATOJIIBHA, JOKTOP (DUIOJIOTIYHUX HAYK, JTOIEHT,
3aBiyBay KadeIpu aHTIIHChKOT MOBH

Typuenax boeoana Onexcanopisna, CTyneHTKa 3 Kypcy (akyiabTery
1HO3eMHOI (piosorii

Illseyv Onena Awnmamoniiena, wmarictpanTka 1 Kypcy dakyapTery
1HO3eMHOI1 (pioorii

MarkoBcbka Mapisa BacuaiBHa, crapmmii Bukianad —kadenpu
aHTJINCHKOT MOBH

Binniyoxa Anacmacia Onexcanopiéna, CTyAeHTKa 3 Kypcy (pakyJIbTeTy
1HO3eMHOI (pi1oJoTI1

3enencoxuti Baoum FOpitiosuy, CTyaeHT 3 Kypcy (pakynbTeTy 1HO3EMHOI
¢inonorii

MitpoycoBa Tersina BanepiiBHa, kanaumatr ¢GUIOJIOTIYHMX HayK,
CTapIIuii BUKJIaaa4 Kadeapu aHraiicbKkoi MOBU

Konosanvuyx Bima Cmenanisna, ctygeHTKa 3 Kypcy (akyabTery
1HO3eMHOI (pionorii

lImupxo Temsana Onexcanopisna, CTyAeHTKa 3 Kypcy (akyabTeTy
1HO3eMHOI (piosorii

IlerpoBa Tersina MuxaiijliBHA, KaHIUIAT MEAAroriYyHUX HAYK, JOIICHT,
JOIEHT KadeIpy aHTINChKOT MOBH

llokpaunuxk Onvea Bonooumupisna, marictpantka 1 Kypcy (akynbTery
1HO3eMHOI (pionorii
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CropuoBa Tersina BosoaumupiBHA, KaHAMAAT TENAroriyHUX HayK,
JIOLICHT, TIOUEHT Kadeapu aHrIiiicbKoi MOBH

lsacvrosa Onexcanopa Kocmanmunisna, cryaenTka 4 kypcy pakynbTeTy
1HO3eMHO1 (17107071,

Hopxina Anacmacis Bonooumupisna, marictpantka 1 kypcy pakynbrery
1HO3eMHO1 (P110JI0T1i

3arajibHe MOBO3HABCTBO
JBopuuubka Haranis IBaniBHa, kanauaar QiIOJOTIYHUX HaYK,
JOILIEHT, JOLEHT Kadeapu CJOB SHCbKOI (UIONOrii Ta 3arajibHOrO
MOBO3HaBCTBa
Kanenux Anacmacia Maxcumiena, crynentka III xypcy dakynprery
1HO3eMHO1 (iosorii

3apyOi:kHa JliTepaTypa Ta METOAUKA il BUKJIAJAHHS

T'ony6imko Ipuna IOpiiBHa, xkanguaaT (QUIONOTIYHUX HAYK, JOLEHT,
TOTEHT KadeIpu TrepMaHChKHUX MOB 1 3apyO1KHOT JTiTEpaTypu

3naemcorka Onena FOpiigna, ctynentka 4 xypcy (pakynbTeTy 1HO3EMHOI
dutonorii

Muxaiiniok Brnaoucnaé Bimanitioguu, CTyaeHT 2 Kypcy (aKyIbTeTy
1HO3eMHO1 (Pi10JI0TI1i

lanoBaa Oabra I'puropiBHa, kauauaat GuIOIOTIYHUX HAYK, CTApIINH
BUKJIaJa4 Kaeapu repMaHChKUX MOB 1 3apyO1XKHOI JIITepaTypu

Konosanvuyx Bima Cmenaniena, crtynentka 3 Kypcy (QakyJIbTeTy
1HO3eMHOI1 (P110JI0T1i

llobepeocna Mupocnasa FOpiisna, ctyneHtka 4 Kypcy (axynbTeTy
1HO3eMHOI (pioJorii

Deouuwmun Conomia leaniena, cryneHTka 2 Kypcy hakynbTeTy 1HO3eMHOI
dbimonorii

Himenbka MoBa Ta MeTOAMKA Ti BUKJIAJAaHHSA
JHoopunuyk Oubra OJiekcaHapiBHA, KaHAUAaT (QUIOJOTIYHHUX HAaYK,
JOTIEHT, JOIIEHT Kadeapu HIMEI[bKOI MOBHU
I'namuwun Bima Muxaitinisna, wmarictpantka 1 xypey daxkymnbrety
1HO3eMHO1 (P110JI0T 1]
Pyoszesuu Kamepuna Muxonaiena, marictpantka 1 kypcy dakynbrery
1HO3eMHOi (ioJorii
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Kanuniok Tersana BacuwiiBHa, kKaHauaaT negaroriyHux Hayk, JOIICHT,
3aBiyBay Kadeapu HIMEIbKOT MOBU

Kpucwvro Isanna lsaniena, MarictpanTtka 1 xypcy pakynbTeTy 1HO3€MHOI
¢imonorii

Apemuyk Inna MuxaitjiBHa, KaHAuAaT (QUIOTOTIYHUX HAYK, CTApIIUMN
BUKJIa7a4 Kadeapu HIMEIbKOi MOBH.

Kosyyn [Onis Bacunisna, CryaeHTKa 2 Kypcy (akyiapTeTy 1HO3EMHOI
dimonorii

Kypmancoxa [Oniana Bimaniisna, CtynmeHtka 2 Kypcy (akynbTeTy
1HO3eMHO1 (inoJOoTIT
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